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Conep:xanue

1. IlepedeHb MUIAaHUPYEMBIX PE3yJIbTATOB OOYYEHHs MO TUCLUILIMHE (MOYIIO), COOTHECCHHBIX C IUIAHUPYEMbIMHU
pesynpratamu ocBoeHus OITIOIT BO

2. Mecro nucuumivuel (Moayins) B ctpykrype OITOIT BO

3. O0beM AHMCUUIUIMHBI (MOIYJs) B 3aUeTHBIX EJAMHHIAX C yKa3aHUEM KOJHMYECTBA YacOB, BBIICICHHBIX Ha
KOHTAaKTHYIO pa0oTy oOydYarommxcs ¢ mpernojasareieM (10 BUAaM YYCOHBIX 3aHATHI) U Ha CAMOCTOSTEIBHYIO PaboTy
oOyJaromuxcs

4. CoxepxaHue NUCIUTUIMHBI (MOMYJIS), CTPYKTYPUPOBAHHOE 1O TeMaM (paszienaM) ¢ yKa3aHHEeM OTBEIECHHOTO Ha
HHX KOJIMYECTBA aKaJeMUYECKUX YaCOB U BH/JIOB YYCOHBIX 3aHATHI

4.1. CTpyKTypa ¥ TeMaTHYECKHH IJIaH KOHTAKTHOM M CaMOCTOSITEIbHON pabOThI IO TUCIUILIMHE (MOIYIIIO)

4.2. ConepxaHue JUCIHUILTAHBI (MOJTYJIST)

5. TlepeueHp yu4eOHO-METOIUIECKOTO O0ECIIEUCHHS JIJISI CAMOCTOSITETLHOW pabOThl 00YJAIOIIUXCS MO JUCIMILTAHE
(MoysTr0)

6. ®OHJ OLICHOYHBIX CPEJICTB MO AUCUUIUIMHE (MOJYITIO)

7. [lepedens uTepaTyphl, HEOOXOAUMOM JIS1 OCBOSHUS TUCIUTUTHHBI (MOTYJIs)

8. Ilepeyenp pecypcoB HHGOPMAIIMOHHO-TEICKOMMYHHUKAIIMOHHOHN ceth "MHTepHET", HEOOXOIMMBIX IJIsi OCBOCHHUS
JUCITUTUTHHBI (MOTYJIS)

9. MGTOHI/ILICCKI/IG YKa3aHus AJid 06yqa}onmxca 110 OCBOCHHUIO JUCIMITIIMHBI (MO,HyJ'If[)

10. ITepedens nHGOPMANMOHHBIX TEXHOJIOTHIA, UCTIOIB3YEMBIX MPH OCYIIECTBICHHH 00pa30BaTeILHOTO MPoIiecca 1Mo
JMUCITUIUTHHE (MOJYJIIO0), BKIIIOYas TIepedeHb MPOTrPaMMHOTO o0ecTiedeHUs] 1 MHPOPMAITMOHHBIX CIPABOYHBIX CUCTEM (TP
HE00XOIUMOCTH)

11. Onucanue MaTepraIbHO-TEXHUICCKON 0a3bl, HECOOXOIUMOM JJIsl OCYIIECTBICHUS 00Pa30BaTEILHOIO IPOIIecca 1o
JIUCITUTUTHHE (MOYITIO)

12. Cpe,HCTBa aJlafTaliuu npernoaaBaHus AUCHUIIINHBL (MOZ[yJ'IH) K HOTp€6HOCT${M 06yqafom1/1xcs{ WHBAJIMAOB U JIMII C
OTpaHUYCHHBIMU BO3MOKHOCTAMMU 310POBbA

ITpunoxxenne Nel. @OHJ OIIEHOYHBIX CPEICTB
[Mpunoxxenne Ne2. ITepeueHs suTeparypbl, HEOOXOAUMOH U1l OCBOCHHUS TUCLUILTHHBI (MOJLYJIS)

[punoxenne Ne3. I[lepeuerp HHPOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH, HCTIOIB3YEMBIX ISl OCBOCHUS AUCIUTUTHHEI (MOIYIIA),
BKITIOYas IEPEUYCHBb POTrPaMMHOTO o0OecriedeHrs M HH)OPMAIIMOHHBIX CIIPABOYHBIX CUCTEM



[Iporpammy mucHMIDIHHEL pa3paboTan(a)(u) crapmuii npenoxasarens, 0/c Jynanaesa W.10. (Kadenpa anrnuiickoit
(UII0IOTMH 1 MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKaIH, PakynbTeT HHOCTpaHHbIX s13b1Kk0B), [JDulalaeva@kpfu.ru

1. IlepeyeHb mNUIAHUPYEMBIX pe3yJbTATOB O0Y4YeHHS MO AUCUMILIMHE (MOIYJI0), COOTHECEHHBIX C
IUIAHUPYeMBIMH pe3yabTatamu ocsoenuss OIIOII BO

O6y9arommuiicsi, OCBOMBINMHI JUCIUILIMHY (MOYIIB), IOJDKEH 00IaaaTh CICAYIOIMMH KOMIICTCHIUAMH:

Mudp Pacmndposka
KOMIIETeHUHH npuodperaeMoii KOMNeETEHIINH
OIIK - 1 Cnoco0eH PUMEHSTh CUCTEMY JINHIBUCTUYECKUX 3HAHUH 00 OCHOBHBIX (DOHETHYECKUX,

JIEKCHYECKUX, TPAMMAaTHYECKHIX, CJIOBOOOPa30BATEIbHBIX SBICHUAX, Opdorpadunl U IMyHKTYyaIluH,
0 3aKOHOMEPHOCTAX (PYyHKIIMOHMPOBAHUS U3y4aeMOTO HHOCTPAHHOTO S3bIKA, €r0
(hYHKIIMOHATBHBIX Pa3HOBUIHOCTSX

OIIK 1.1. 3HaTh OCHOBHBIC TIPUHITUIIBI CTPOSHHUS SI3BIKOBOW CUCTEMBI KaK COBOKYITHOCTH
B3aMMOCBS3aHHBIX M B3aNMOOOYCIIOBIICHHBIX €IMHUII, IPEICTABISIONINX COO0H eANHOE TIeT0E;
OCHOBHEBIE KaTerOpUu (OHETHKH, JIEKCUKOJIOTHH, TPaMMAaTHKH, opdorpadun U MyHKTYaIHH;
3aKOHOMEPHOCTH 3BOJIIOIHYU B 00JIaCTU (POHETUKH, TPAMMATHKHU M CJIOBAPHOTO COCTaBa, a

TaK)kK€ OCHOBHbBbIEC TEHACHLUU Pa3BUTHS SA3bIKa HA COBPEMEHHOM JTarie

OIIK 1.2. YMeTh HAeHTH(DUIMPOBATH OCHOBHBIC SIBIECHHS ()OHETHKH, 'PaMMAaTHKH, JTEKCHUKH,
opdorpaduu v MyHKTyalluu HM3y4aeMOro s3bIKa, HAOJI0JaeMbIC B YCTHBIX U MMACHMEHHBIX
TEKCTax

OIIK 1.3. Bnagets HaBBIKAMU JTMHIBUCTHYCCKOTO aHAIN3a TEKCTOB C MO3UIHH (JOHETHUCCKUX,

JICKCHYCCKUX, TPAMMATHYCCKIX SIBICHU, HAOIIOIAaCMBIX B YCTHBIX M MUCbMEHHBIX TEKCTAaX
Pa3NMYHON CTHIMCTHYECKON OpHEHTALUH

OIIK- 3 Crnoco0eH MoposaTh U MOHUMATh YCTHBIE U IIMCbMEHHbIE TEKCTHI Ha M3y4aeMOM HHOCTPaHHOM
S3BIKE IPUMEHUTENFHO K OCHOBHBIM (DYHKITHOHAJBHBIM CTHIISIM B OHIIHAITEHON U
HeopHUIMAILHOM cepax oOmeHus

OIIK 3.1. 3HaTh OCHOBHBIC (PYHKIIMOHAIBHBIE CTHITH U3y4aeMOTO SI3bIKa W c(hephl X
(OYHKIIMOHMPOBAHUS; OCHOBHYIO CTIEIIM(DHUKY KaXKJOTO U3 CTUJICH B 00JaCTH POHETHUKH, JICKCUKH
W TPaMMaTHKHI

OIIK 3.1. YMeTh uieHTU(OUIPOBATh OCHOBHEIE (DYHKIIMOHAIBHBIE CTHIIN, HAOIIOaeMbIE B YCTHBIX
Y IACBMEHHBIX TEKCTaX, OMPEIENSATh NX CTUIEBYIO CICIU(PHUKY U aJeKBaTHO IIPUMEHSATH €€ B
CBOMX COOOLICHUSIX B 3aBUCMOCTH OT KOMMYHUKATUBHOHM CUTYyallMH

OIIK 3.1. Bnagers ycTONUMBBIMY HaBBIKAMU CTUIMCTUUECKON OPUEHTAINH U BBIOJIHEHUS
KOMMYHHUKATHBHBIX 33/1a4 Yepe3 (YHKIMOHAIBHBIN CTHIIb, COOTBETCTBYIOIIUHN 3aJaHHOMN peveBOit
CUTYyaIlUU

OO0yuarontuiicsi, OCBOMBIINN AUCIHILTNHY (MOJIYJIB):

JloJDKeH 3HATh:

- CHCTEMY JIMHTBHCTHUYCCKUX 3HAHWH, BKIIOYAIONICH B ceOsl 3HAHWE OCHOBHBIX (DOHETUYCCKUX, JCKCHUYCCKUX,
rpaMMaTHYECKUX, CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX SBICHUI U 3aKOHOMEPHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHUS H3Y4aeMOTO HHOCTPAHHOTO
SI3bIKA, €0 (DYHKIIMOHAJIBHBIX Pa3HOBUIHOCTEH;

- 0COOCHHOCTH ODUIMATBHOT0, HEUTPAIILHOTO U HEO(PHUIIMATBHOTO PETUCTPOB OOIICHUS;

- Ha CHCTEMHOM YPOBHE IPaMMAaTHYECKHE, CHHTAKCHYCCKHE U CTUIMCTHYCCKUEC HOPMBI TICPEBOIAIIETO S3bIKA .

JlomkeH yMeTb:

- NIPUMEHSATH JIMHI'BHCTHYECKUE 3HAHUs, BKJIIOYAIOUIME B ce0s 3HAHUE OCHOBHBIX (DOHETHUYECKHX, JICKCHYECKHUX,
rpaMMaTHYECKHUX, CJIOBOOOPa30BaTEIILHBIX SBICHUN M 3aKOHOMEPHOCTEH (DYHKIIMOHUPOBAHUS H3Y4aeMOT0 HHOCTPAHHOTO
SI3bIKa, €ro (PYHKIMOHAIBHBIX Pa3HOBUIHOCTEH;

- NPUMEHATH IOJy4eHHbIC 3HAaHHS U yYMEHHs B mpolecce Npo(eccHOHAILHO OPHEHTUPOBAHHOTO OOLICHUS U
MEXKYIbTYPHON KOMMYHUKAIINH; OCOOEHHOCTH O(QHUIINATIBHOTO, HEUTPAIBHOTO M HEO(HUINATHLHOTO PETHCTPOB OOMICHNS;

- YBEPEHHO, TPAMOTHO BBINIOJIHATH MMCHMEHHBIH MEPEBOA C COONIIOAEHHEM HOPM JIEKCHUECKOH SKBHBAJICHTHOCTH,
COOJTIOIEHIEM IPaMMATHYECKHUX, CHHTAKCHYECKHX W CTHIIMCTUIECKUX HOPM.

JloykeH BIaieTh:

- CHCTEMOW JIMHTBUCTHYCCKUX 3HAHUM, BKIIOYAIONICH B ce0s 3HAHHUEC OCHOBHBIX (DOHETHYCCKHX, JCKCHYCCKHX,
rpaMMaTHYeCKUX, CJIOBOOOPA30BATENBHBIX SIBICHUN 1 3aKOHOMEPHOCTEH (HYHKIIMOHUPOBAHUS H3y4aeMOTO HHOCTPAHHOTO
SI3bIKa, ero (HYHKI[MOHAIBHBIX PA3HOBUAHOCTEH;

- 0COOEHHOCTSAMH OPHUITHATLHOTO, HEUTPATLHOTO ¥ HEO(PHUITHAITLHOTO PETUCTPOB OOIICHHUS;

- CHOCOOHOCTBIO OCYIICCTBIISATh AJCKBATHBIM M SKBUBAJICHTHBIH MHCHMEHHBIN IEPEBOJ| C COONIOJCHUEM HOPM



JIEKCHYECKOU OKBHBAJICHTHOCTH, CO6J'IIOZ[CHI/ICM rpaMMaTUYCCKUX, CUHTAKCUYCCKUX U CTUJIIUCTUYCCKUX HOPM.

2. MecTo IMCHUILTHHBI (MoayJisi) B cTpykType OITIOII BO

Jannas aucuuiuinHa (MOayJib) BKIIIOYeHa B pazjen "
51.0.06.02 Iucumruinbl (MOysIM)" OCHOBHOW NpodeccroHaibHol 00pazoBarenbHOit porpamMmsel 45.03.02 "JInHrBuCcTHKA
(ITepeon u mepeBomoBeneHne (AHMIMUACKUN s3bIK, Hemenkwii s3bIK))" W OTHOCHTCS K OO0S3aTCIBHOW YAaCTH.
OcBauBaetcs Ha 3 Kypce B 5 cemectTpe.

3. O0beM TMCHUIIUHBI (MOAYJsI) B 3a4eTHBIX €JUHULAX € YKa3aHHEM KOJIU4YeCTBa YacOB, BblIeJeHHBIX HA
KOHTAKTHYI0 pa0oTy ol0ydamlmuxcs ¢ npenoaaBareneM (II0 BHIAM Y4YeOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOSITEIBHYIO
padoTty o0yuaommuxcsi

OO06mIast TpyI0€MKOCTh JUCIUILTAHBI COCTABIISAET 2 3a4eTHHIX(bIe) equHUI(bI) Ha 72 qaca(oB).

KonraktHast pabora - 36 gaca(oB), B ToM uucie jJekiuu - 20 daca(oB), mpakTuueckue 3aHaTus - 0 dgaca(oB),
nabopatopHbie paboThl - 16 gaca(oB), KOHTPOJIb CAMOCTOATENBHOMN paboThI - 0 yaca(oB).

CamocTosrtenbHast paboTa - 18 yaca(oB).
KonTpons (3aué€t / ox3amen) - 18 gaca(oB).

CDopMa MPOMEKKYTOUYHOI'O KOHTPOJISL AUCHUITJIMHBI: 9K3aMCH B 5 CEeMECTpE.

4. Coaepxanne TUCHHMILTHHBI (MOIYJIs1), CTPYKTYPHPOBAHHOE N0 TeMaM (pa3JenaM) ¢ yKa3aHHeM OTBeJAeHHOI 0
HA HUX KOJHYeCTBA aKaJeMHYeCKHX YaCOB M BUI0B Y4eOHbIX 3aHATHI1

4.1 CTpyKkTypa ¥ TeMaTH4YeCKHIl IVIaH KOHTAKTHOH M CAMOCTOSATEIbHOI padoThl 10 JUCHHUILINHE (MOAY.II0)

Buasbl 1 yacsl
KOHTAKTHOM padoThl, g
HX TPYAOEMKOCTH S
(B yacax) 8
= :
3 g 2 2
N Pa3zngenn! aMCcOMIINHBI / g § : 5
MOIYJIs S E § E & E E
E B 5 58 5
= 283 S = S
= < <
= = o
1 Tema 1. JIekcukoorus Kak Hayka. JIekcukorpadus Kak paszeln 5 2 0 1 1
ITeKCHKOJIOTHN
Tema 2. DTUMOJIOTHS KaK pa3JieN JEKCUKOIOTHH a.
’ DTHMOJIOTMYECKNE OCHOBBI CIIOBAPHOTO 3a1aca COBPEMEHHOTO 5 2 0 1 1
" |aHrnmiickoro s3p1ka 0. 3aMMCTBOBAaHMS. ACCHMUIIALINS
3alMCTBOBaHUH
Tema 3. Mopdosorudeckasi CTpyKTypa CJIoBa B COBpEMEHHOM
3. |anrawmiickom s3bike. Addukcarms kak crnocod 5 2 0 1 2
CII0BOOOpa3oBaHUs
4 Tema 4. Konsepeust kak MOp(dosI0ro-CHHTaKCHYECKUH crioco0 5 > 0 | 2
" |cnoBooOpa3oBaHUs B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
5 Tema 5. CoBOCIIOKEHHE KAaK THIT CJIOBOOOPA30BaHUSL. 5 5 0 5 5
" |BTopocTeneHHbIe CIIocCOObI CII0BOOOpa30BaHMs
6. |Tema 6. Teopus 3HaueHus. CeMaHTHYECKas CTPYKTypa ciioBa. | 5 2 0 2 2
7. |Tema 7. CnoBaph Kak cucTeMa 5 2 0 2 2
8. |Tema 8. ®dpazeonorus. 5 2 0 2 2
9 Tema 9. O0Omiast XxapaKTepUCTHKA CIIOBAPHOTO COCTaBa 5 > 0 5 5
AHTJIMIICKOTO SI3bIKA
10 Tema 10. OCOOEHHOCTH CIIOBAPHOTO COCTaBa aHTITMHCKOTO 5 ) 0 ) )
" [13p1Ka 32 ipenenamMu AHTITUU
Mtoro: 144 4. 20 0 16 18




4.2 Coaep:xkaHue TUCHUILUINHBI (MOIYJIs1)
Tema 1. JlekcukoJorusi Kak Hayka. Jlekcukorpadus Kak pasaes JeKCUKOJIOTHU
Jlexcukonorus kak Hayka.

Tepmun "lexicology" kak Hayka o cioBe. Llemm wm 3amaum nexcukonormu. OOmas W yacTHas JEKCHKOJIOTHH.
ComocraButenbHast (CpaBHUTENbHAS) W HCTOPHUYECKAs JICKCHUKOJIOTHUS (CHHXPOHHBIA W JTHAXPOHWUYECKUH TIOIXOMIbI).
[Ipobnembl U pa3fesbl JICKCUKOIOTHH (JIGKCUKOTpadus, ITUMOJIOTHs, MOP(HOJIOTHYSCKUI COCTaB CIIOBA, CEMACHOJIOTHS,
TEPPUTOPHUATBHOEC W COLHUANBLHOE WCIIOJIB30BAHUE CIIOBAPHOrO 3amaca W T.JA.). CBs3b JICKCHUKOJOTHH C (DOHETHKOH,
IpaMMAaTHUKOM, CTHIMCTHKOW, UCTOPUCH SI3bIKA, COLIMOJUHTBUCTHKONW W T.NI. TeopeTHueckoe W MPAaKTUICCKOE 3HAUCHUC
JICKCUKOJIOT MU, OCHOBHBIC METOIBI JICKCUKOJIOTHUYSCKOTO aHaJIH3a.

Jlexcukorpadus Kak pasaesn JIeKCHKOIOTHH.

Hctopuueckoe pasputue Jiekcukorpaduu. OCHOBHBIC MPUHIUIBI COCTABJICHUS CIOBapeid, oOImas KiaccupUKaIvs
TUIIOB CIIOBapeil: JHIMKIONEANYECKHE CJIOBApH M JIMHIBHCTHYECKHE CIIOBapu. JIMHIMBHCTHYECKHUE THIIBI CIIOBAPEH:
TOJIKOBbIC, MOHOJIMHTBJIbHbBIC, OWJIMHIBAIbHbIC, CIOBAPU-MOIUIIOTHI, CIEHHAIN3UPOBaHHbIe ciioBapu. OCHOBHBIC
IpoOJIeMBI JIeKCUKOTpaduH:

A) BbIOOp clOBapHBIX cTareil, 0) apaH’)KMpOBKAa 3HAYEHWH, B) WILTIOCTPATHBHBIC COYETAHUS, NPEAJIOKEHHS, T)
npoOiiema eUHUIIMN 3HAuYCHHMs, 1) rpodiema "oneness" u "separateness". JlononnurensHas uHpopmanus. CTpyKkTypa
CIIOBapSL.

Tema 2. OTUMoOJIOTHS KakK pa3iejq JIeKCUKOJIOIrum a. ITHMOJIOTHYECKHE OCHOBBI CJIOBApHOro 3amaca
COBPEMEHHOI'0 AHIJIHICKOrO A3bIKAa 0. 3aMMCTBOBAHHUS. ACCHMUJIALNS 3aUMCTBOBaHMIA

CMeIIaHHBIA XapakTep aHIIMHACKOTO CIOBAPHOTO COCTaBa. ICKOHHO aHTIUICKHE CJIOBA, CIOBAa WHIOCBPOICHCKOTO
CJIOBapHOTO U repMaHckoro cocraBa (word-stock). CiaoBa-korHaTel. XapakTepUCTHKA HCKOHHO aHTJIMHCKUX CJIOB C TOYKH
3peHHsT WX CEMAHTWUKU, BaJCHTHOCTH, HIUOMATHYHOCTH, CIOBOOOPA30BATCIHHONH BO3MOXKHOCTH U T.JI. IIpWduHEI
3aMMCTBOBaHU, MyTH TPOHWKHOBEHHS (YCTHBIN, NMUCHMEHHBIN), THOBI (POpMBI) 3amMcTBOBaHHUM (borrowings proper,
semantic loans, barbarisms, hybrids). DTumosnorudeckune ITyONIeTHI: aHTIIO-aHTIIMICKUE, aHTJIO-CKAaHIAWHABCKUE, JIATHHO-
(dpanmysckue, (Gpaniy3cko-ppaniy3ckue. MHTepHanmuoHaNbHBIE cloBa. HapomHas stumoinorus. BzaumMopeiictBre
WCKOHHO AaHTJMHCKUX CIIOB W 3aMMCTBOBaHMU. AccuMwisiimsl (TONHAs, 4YacTUYHAs, HyneBas). Mcropuueckas
MIOCTIEIOBATEIEHOCTh 3aMMCTBOBAHHH, KEIbTHUIM3MBI, 3aIMCTBOBAHMS M3 KIACCHYECKHX SI3BIKOB (TpEYECKHe, JIATHHCKHE).
CrpaTudukanus JaTHHCKUX 3auMMCTBOBaHWH. HopmaHo-¢QpaHmy3ckue © TMO3THHE (PPAHIY3CKHE 3aMMCTBOBAaHUS,
3aMMCTBOBaHUS W3 CKaHAMHABCKUX S3bIKOB; WCIAHCKHE, UTAJBIHCKHE, PYCCKHE 3aMMCTBOBaHUS U T.n. Source of
borrowings and origin.

Tema 3. MopdoJioruueckasi CTpyKTypa cJIOBa B COBPeMEHHOM AHIJIMHACKOM si3bike. AQdukcanus Kak crnocod
CJ10B00OPa30BaAHMA

Tuner Mmopdem (kopHEBbIe, addukcanbHbie). AQPHUKCH caoBooOpasyromue u Gpopmoodpasyromue. [lomay-addurcer.
MopdemHblii 1 IepUBALMOHHBI TPUHIUIIBI aHann3a cioB 1o crpykrype. OcHoBa cioBa. CTPYKTYpHBIE THIIbI CIIOB:
TIPOU3BOJIHBIC, CIOXHBIE, COKPAIIEHHBIE, CIIOKHO-TIPOU3BOAHBIE. AQduKcanns Kak OCHOBHOW MOPQOIOTHIESCKUI CIIOC00
cnoBooOpazoBanus. Ilpedukcamus u cypdukcarnus. [MpuHmune kinaccupukanuu ( MPOIYKTUBHOCT, MPOUCXOXKICHUE,
YaCTOTHOCTh, 3HA4YCHHUE, JIEKCUKOrpaMMaTuieckuit). Mcropudeckass M3MEHUYMBOCTH CiI0BOOOpa3zoBanus. CoOKpalleHHbIE
cnoBa (clippings, abbreviations, acronyms) u addukcamms. OcobenHoctn npedukcarmu. Hambonee TUNUYHBIE U
obmeymnoTpeduTenbHbIe CyGhOUKCH U MPEPUKCH B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3BIKE.

Tema 4. KouBepcusi kak Mop(oJIOro-CHHTAKCHYECKHIl cnocod cJIoBoOOpa3oBaHHsI B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3BIKE.

Hcropuueckoe pazutre koHBepcuu ( loss of inflexions, phonetic convergency, borrowings). OcHOBHBIE MOJETH
KOHBEPCHBIX OTHOIICHMH: a)CYIECTBUTENBHOE - IJ1aroii; O)riiarois - cyuecTButeabHoe. KoHBepcusi M cyOCTaHTHBAIMSL.
Kpurepun koHBepcuu (JIEKCUKOCEMaHTHYECKHU, MOpdoiornyeckas AepyuBanys, CHHOHUMUYECKHE Mapbl, CEMaHTHYECKHE
otHomreHus). Konsepeus 1 uepeoBaHue 3ByKOB, KOHBEPCHS M IEPEHOC yapEeHUsL.

Tema S. CioBoc/I0KeHHEe KaK THI ¢10B000pa3oBaHus. BropocreneHnHnie cnocodbl cJI0B000Opa3oBaHUS

OCHOBHBIE KPHTEPUH BBIJIEIICHHsI CIIOXKHBX CIIOB (CIMTHOCTh HAMMCAHUs, yaapeHue, 3HadeHnue). Kiaccuduxaus
CJIOKHBIX CJIOB @) MO YacTsIM pe4yd. b) Mo THUIY CJIOBOCIOXKEHHUsS, B) MO CTPYKTYpEe HEMOCPEACTBEHHO-COCTABIISIONINX.
CTpyKTypHbIE M CEMaHTHYECKHE THIbI CIOXKHBIX CJIOB. [Ipobiiema pasrpaHUYEHUs CIOXHBIX CJIIOB M CIIOBOCOYETAHHIA.
Ob6pazoBanns Tuma stone wall. Cremuduyeckre THIBI CIOXHBIX CIOB (pexymukamms, rhyming, KoMOWHHUpOBaHHEIC
¢bopmbl m T.1.). BropocTenennbie crmocoObl c10BOOOpa3oBaHUS: COKpallleHWe, 00paTHOE CI0BOOOpa3oBaHHE, CIHSHHE,
3BYKOTOpakaHUE, ICPECHOC yIapCHHUS.

Tema 6. Teopusi 3HaueHusi. CeMaHTHYeCKasi CTPYKTYypa cJI0Ba.

Ci0BO Kak eIMHMLA peyH, HPEACTABISIoONas eIWHCTBO (OpMBI (3BYKOBOHW M rpaMyecKol) M COICpIKaHMS.
HeogHo3HAYHOCTE TEpPMUHOJOIMH. 3HAYEHUE U CMbICH. JIMHrBUCTHUYECKHE TeOopuUH 3HaueHHs. (DYHKIMOHAIBHBIM U
pedepeHIManbHbI TOAX0bl K 3HAYCHUIO cJIoBa. [ paMMaTHyeckoe M JIEKCHYECKOe 3HAa4YeHHUs cjoBa. JKCTCHCHOHAI,
MHTEHCHOHAJ U UMIUIMKAIMOHAN (KECTKHH, cJIaObli, OTPUIATENbHBIN) JIEKCHUECKOTO 3HAYCHUS CIIOBA. JIeHOTaTHBHOE M
KOHHOTaTHBHOE 3HA4YEHUsI. 3HAUCHUE U MOHATHE. MOTHBAINS 3HAYCHUS.



[TonsiTHE CMBICIOBON CTPYKTYpPBI CJIOBa, pasziuuHble MoAXoAbl. CBS3M CIIOBO3HAUYCHHH (MMILIMKALMOHAJIbHAS:
KOHBEpCUS KaK e¢ pPa3sHOBUAHOCTH, KJIACCU(UKAIMOHHBIC CBS3HM: THUICPO-TUIIOHUMUYCCKHE, CHUMWIATUBHBIC,
SKBOHUMUYECKHUE). SI3BIKOBON cTaTyc cjaoBO3HaueHU. CHHTarMaTH4eCcKHe U MapaurMaTUUYeCKUe CBSI3U CIOBO3HAYEHUI.
[TepBuuHas u BTopryHas HOMHHAIMH. MIcToprdueckass N3MEHUYNBOCTh CMBICIIOBOM CTPYKTYPHI cii0Ba. MI3MeHeHre U IepeHoC
3Ha4YeHus1 cioBa. MHoro3HayHocTh. [lonmmcemus u KoHTEeKCT. Jlekcuueckuid, rpaMMaTHUYeCKHUil KOHTEKCT M KOHTEKCT
cuTyanuu (TiparMaTHYecKuii). B3anMocBs3b MeX 1y NpUIuHAMHE, IPUPOION M PE3yIbTATOM CEMAaHTHIECKOTO H3MEHECHHS.

Tema 7. CioBapb Kak cucTemMa

CeManTHyeckas kiaccuuraiys ciioB. OCHOBHBIC CBEICHHS O TEMATHYCCKUX U CEMAHTUYCCKUX MOJsIX. CHHOHUMUS
KaK BBIPAXKCHHC CCMAHTHYECKON paBHO3HAYHOCTH. KpHTepuM CHHOHHMUH, 3HAYCHUE W  JUCTPUOYIHSL.
Jnbdepennumansabie  TpU3HAKH CHHOHMMOB. CHHOHWUMBI paBHO3HAYHBIE CJIOBa WM 3HadeHWsA? OTHOCHTEIbHAS,
uaeorpaduyeckass W MOJHAsS CHHOHMMUS. VICTOYHHKM CHHOHUMHH. 3Ha4Y€HHE H3Y4CHHS CHHOHHMHUU B H3YyYCHHU
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB. CHHOHUMHUS U TUMTOHUMHESL. CHHOHUMBI, HAPOHUMbI, MAJIOTIPOIH3MBI.

AHTOHMMHS KakK SBJICHHE CEMaHTHYECKOM TMOJIAPHOCTH. KOHTpa,HPIKTOpHaﬂ U KOHTpAaCTHBHAasA MNOJAPHOCTH.
AHTOHHUMBI KOHTPAaAUKTOPHBIC. KOHTpaCTI/IBHLIC; COOCTBEHHO AHTOHUMEI U JACPUBALIMOHHBIC AHTOHUMEBI. HpI/IHIII/IHI)I
KﬂaCCI/I(l)I/IKaIII/II/I. OTHoleHUs MEKAY aHTOHUMUYHBIMU 3HAUYCHUAMU. AHTOHHMBI U KOHBCPCHUBLI. Poub 1 MecTO aHTOHUMOB
1 CHHOHMMOB B U3YUCHHU A3BIKA.

MHoro3HayHOCTh cjioBa M oMoHMMUs. Omnpenenenue omoHumuu. DopmanbHas knaccupuKanus OMOHUMOB (
a0COJIIOTHBIC OMOHHMMBI, OMO(OHBI, oMorpadsl). OMOHUMBI U OMOQOpPMEL. Jlekcuko-rpaMmarnyeckast KiacCHu(UKaius
OMOHHUMOB (IIOJHBIE M YaCTUYHBIE OMOHMMBI; JIEKCHYECKHE, JIEKCHKO-TPaMMaTHYECKHE, TPaMMaTHUYECKHEe OMOHUMBI).
Hcrounnkn omoHuMuu. OMOHUMHUS - POCKOIIb MIIH HEOOXOANMOCTb.

Tema 8. ®paseosorns.

®pazeonorusi Kak paszjen jekcukoynorud. Pasnourenue tepmMuHoB DE, uanomel, yCTOWYMBBIE BBIPKEHUS U T.J.
Cootnomenne OF u cBOOOAHBIX CIIOBOCOYETAHUH, (Ppa3ecoMaTHUCCKUE cOUeTaHus (LIEIbHOCTh 3HAYCHUS, CHHTAKCHUYCCKAS,
CTPYKTYpHas IIeIbHOO(POpMIICHHOCTh Kak kputepun OE). [lepeHocHOE 3HaUCHHE, HIMOMATHYHOCTh, HEMOTUBUPOBAHHOCTD
O®E. Cemanrnueckast knaccudukanus PE, cpamenuns, eauncrBa, coueraHus. CrpykrypHas knaccudpukanus OE:
onnosepinnHHbie OE, nByBepumanbie, MHOrOBepinHEbIe DE; nanomel. Konrekcryanpaas knaccupukanus OE: nanomel,
¢pazembl. CiopHBIE MOMEHTBI JAHHBIX KJIACCHU(UKAITHHA.

Knaccudukammss @DE, mnpemroxennas A.B.Kynuneim. OcHoBHble mpobinemsr @DE. ®dpaszeonornueckas
naeHtnukanus. [IpuHIMD KOMMYHHKAaTHBHO-HOMHHATHBHOW (YHKIMH $3bIKa - HOMHHATHBHBIE, KOMMYHHKAaTHBHBIE,
HOMUHATUBHO-KOMMyHuKaTuBHble DE. CrpykrypHas wnenoctHocts @F, pasmuunble CTENeHH CTPYKTYpHOH H
MOpP(OIOTHYECKO 1EeTbHOO(POPMIEHHOCTH. MECTO TOCIOBHUI, MOTOBOPOK M KIHWIIE, MX (Pa3eoJOrn4ecKuil craryc.
Crumucruueckoe ncnons3osanue OE. (nBoiinas akryanuzauus). Ucrounnku OE.

Tema 9. O6mas XapaKTepUuCTUKA CJIOBAPHOI'0 CoCTaBa AHIJIMHCKOr0 A3bIKA

O0bem cnoBapst. @yHkumMoHaneHas auddepeHnmanys cinoBapHOro cocraBa: (opMaibHas (KHM)KHBIE CJIOBa,
JUTepaTypHas JIEKCHMKa, TEPMHHBI, KaHUEISApU3Mb) W HedopMmajibHas JIEKCHKA (JMTepaTypHO-pasrOBOPHBIC CJIOBa,
(aMmibsipHas JIEKCHKA, CIOHT, >KaproHu3Mbl). COLMONMHIBUCTHYECKAs XapaKTEPHCTHKA s3bIKa. TEpMHHOJOTMYECKUE
cucteMsl. Mcropuueckas H3MEHUUBOCTh CIOBAPHOT'O COCTABa; HEOJIOTU3MBI, apXau3MBbl.

Tema 10. Oco0eHHOCTH CIOBAPHOTO COCTABA AHIJIMHCKOrO A3bIKA 32 MpeaeJiaMi AHTJINU

Hcropuueckrue 1 3KOHOMUYECKUE NMPUYUHBI PACTIPOCTPAHEHUSI aHTIIMHCKOTO SI3bIKA 3a mpenenamMu AHrINHM. S3bIK -
UAJNeKT - BapuaHT. CTaTyc aHTIUICKOTO s13bIka B ABcTpanuu, Kanane, HoBoii 3enannnu. AHTIIMACKHANA S3bIK B AMEpHKE.
Craryc. OcoOeHHOCTH pacTpOCTpaHEHUS.

®onernueckue ocobeHnoctu AE (ucropuyeckue, coBpemeHHble). ['pammartndeckne ocobeHHoctH. Jlexcuyeckue
ocobennoctr. OcobeHHOCTH B mpaBonucanud. B3aumornponunkHoBeHne AE B BE. Hcrtopusi aHrimmiickoro sizeika B
Awmepuke. MectHbie muanekTsl U BapuaHnThl B Benmukoopuranuu u CIHIA. Tlonstus Standard English, Standard American.

5. IlepeyeHb Y4YeOHO-METOIMYECKOr0 OGecHeYeHHs] [JIsi CAMOCTOSATEIbHOM PpadoThl o0ydarmuxcss 1m0
JUCHUITHHE (MOIYJII0)

CaMmocrosiTenpHas paboTa OOYYAIOMIMXCS BBIMONHICTCA IO 3aJaHUI0 W HPH METOJUYECKOM PYKOBOJCTBE
mpemonaBaTensi, HO 0e3 ero HemocpeAcTBeHHOro yuactus. CamocTosTenpHas paboTa Mmojapas3feNsercs Ha
CaMOCTOSTENIbHYIO Pa0OTy Ha ayJMTOPHBIX 3aHATHSX M HAa BHEAYJAUTOPHYIO CAMOCTOSTEIbHYI0 padoty. CaMmocTosTe bHas
paboTa 00y4aIoIIMXCsl BKIIIOYACT KAK MOJHOCTHIO CAMOCTOSITEIbHOE OCBOCHHE OTACIBbHBIX TeM (Pa3/esoB) TUCLUILIHHBIL,
TaK W MpopaboOTKy TeM (pa3leroB), OCBaWBaEMBbIX BO BpeMs ayJIUTOPHOH paboThl. Bo Bpems caMOCTOSATENBHON pabOTHI
00y4Jarolyecss YUTAIOT W KOHCHEKTUPYIOT y4eOHYIO, Hay4HYI0 M CHPABOYHYIO JIMTEPATypy, BBINOJHSIOT 3aJaHHs,
HaNpaBJeHHbIE Ha 3aKpelyIeHWe 3HaHUI M OTPabOTKYy YMEHHH U HABBIKOB, TOTOBSTCS K TEKYIIEMY U MPOMEXYTOUYHOMY
KOHTPOJIIO 10 JUCIHITINHE.

Opranm3anys caMOCTOSITETbHOM PabOTHl 00YJAIOIINXCS PETJIAMEHTHPYETCS HOPMAaTHBHBIMH JOKYMEHTaMH, YIeOHO-
METOIMYECKON JINTEpaTypOil U JIEKTPOHHBEIMH 00pa30BaTEILHBIMHU PECypCaMu, BKITIOUAs:



[Mopsinok opraHu3allMi M OCYIIECTBIECHHsS 0Opa3oBaTeNbHOH AEATEIBHOCTH 110 00pa3oBaTelIbHBIM NpPOrpaMmaM
BBICIIEr0 00pa3oBaHMsl - MporpaMMmaM OakajaBpuaTa, IporpamMMaM CHEHUAIUTeTa, HporpaMMaM MarucTparypbl
(yTBepyKeH mpukazoM MuHHcTepcTBa 00pa3oBanus 1 Hayku Poccuiickoit denepanyu ot 5 anpens 2017 roxa Ne301)

ITucemo MunucrepctBa obpasoBanus Poccuiickoit ®enepanmu Nel4-55-996un/15 ot 27 nost6ps 2002 r. "O6
AKTHBH3AIIMH CAMOCTOSITEIbHON pabOThI CTYICHTOB BBICIINX y4EOHBIX 3aBECHUI"

YcraB  (denmepambHOTO  TOCYNapCTBEHHOTO  aBTOHOMHOTO  oOpa3oBareibHOTO  yupexacHus "Kazanckuit
(ITpuBoKCcKHiA) denepaabHbI YHUBEPCUTET"

[TpaBuna BHyTpeHHETO pacropsiaka perepalbHOro rocy1apcTBEHHOT0 aBTOHOMHOTO 00pa30BaTeIbHOTO YUPEXKICHUS
BBICIIEro IpodeccronaibHoro odpasosanus "Kazanckuii (I[IpuBoimkckuil) ¢henepanbHblii yHuBepcHTeT"

JlokansHble HOpMaTHBHBIE akThl Kazanckoro (IIpuBomkckoro) ¢genepaiabHOro yHUBEpCUTETA

6. ®oH/ O1IEHOYHBIX CPEJCTB MO TUCHUTIIINHE (MOYJII0)

(DOH,H OLCHOYHBIX CPCACTB IO AUCHUIIJIMHC (MO,HyJ'HO) BKJIIOYACT OLICHOYHBLIC MATCpHajibl, HAIPABJICHHBLIC Ha
IMPOBEPKY OCBOCHUA KOMHGTCHHHﬁ, B TOM 4YHUCIIC 3HaHPIfI, yMeHI/Iﬁ 1 HaBBbIKOB. CDOHI[ OLCHOYHBIX CPCACTB BKJIHOYACT
OLICHOYHBIC CPEACTBA TCKYIICTI'O KOHTPOJISL U OLICHOYHLIC CPCACTBA l'IpOMe)KyTO‘-IHOﬁ aTTCCTalluu.

B donme o1eHOYHBIX CPEACTB COACPIKUTCS CIIeayIoMmasi UHPOPMAIIHS:

- COOTBETCTBHE KOMIIETCHIINH [TAHUPYEMBIM Pe3yJibTaTaM 00y4eHHsI [0 AUCHUILTHHE (MOIYIIIO);
- KpUTEPHUH OLICHUBaHMSI C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMITCTCHIIUH;

- MexaHU3M (OPMHUPOBAHHSI OIIEHKH TI0 JUCIMILTHHE (MOIYJIIO);

- OTHCAHUE MOPSIKA MPUMEHEHHS U MPOLEAYPHI OLICHUBAHUS [T KaXIOTO OIICHOYHOTO CPEJICTBA;
- KPUTEPUH OLIEHUBAHHMS JIJIsl K&XKJJ0T0 OLIEHOYHOTO CPEICTBA;

- colepXaHWE OIEHOYHBIX CPENCTB, BKIOYas TpeOOBAaHMS, MPEIbSABISEMbIe K JCUCTBUAM OOYJArOIIHXCS,
JIEMOHCTPUPYEMBIM PE3YJIbTaTaM, 3aJaHUS PA3IMIHBIX THIIOB.

(DOH,H OLICHOYHBIX CPCACTB IO JUCHUIIJIMHC HAXOJAUTCA B HpI/IJ'IO)KeHI/II/I 1k nporpamMme qUCHUIITIUHBI (MO[[yJ'HO).

7. llepeyeHb JuTEepaTYypPbl, HEOOXOAMMOM AJI51 OCBOECHHS TUCHHUILINHBI (MOTYJIsT)

OcBoeHne AUCHMIUIMHBI (MOIYJIsI) MPEAIoJaraeT U3y4yeHne OCHOBHOM M JOIOJIHUTEIBLHON y4eOHOM JuTeparypsl.
JlutepaTypa MOKeT OBITh IOCTYIIHA 00Y4YaIOIMMCs B OJTHOM M3 JIBYX BapHaHTOB (J1100 B 000MX U3 HUX):

- B DJICKTPOHHOM BHIE - Uepe3 JIIEKTPOHHbIE OMONIMOTEYHBIE CHUCTEMBI Ha OCHOBAHWHU 3aKTIOYeHHBIX KDY
JIOTOBOPOB C MTPABOOOIATATEISIMH;

- B IeyaTHOM Buje - B Hayunoii oubnuoreke EnaOyxckoro nactutyra KOY. O0yuaronumecs noiay4anT yueOHyo
TUTEepaTypy Ha ab0OHEMEHTE II0 YWTATEIhCKHUM OMJIETAaM B COOTBETCTBHM C TIpaBWJIAMH IIOJNb30BaHUS Haydnoii
O6UOINOTEKO.

DJIeKTPOHHBIC U3/IaHUS JOCTYIIHBI JUCTAHLMOHHO M3 JII00OH TOYKM IPH BBEJCHUU 00YUYaIOIMMCSl CBOETO JIOTHHA U
napojst OT JIMYHOrO KaOuHeTa B cucTeMe "DJIeKTpOHHBIH yHuBepcuteT". IIpM HMCHOJIB30BaHMM NEYAaTHBIX HM3JAHUI
OnbnroTeuHsld GoHI NOMKEH OBITH YKOMIIEKTOBAaH MMM M3 pacuera He MeHee (0,5 3K3eMIUIIpa KaKAOro M3 W3AaHUH
OCHOBHOH JnTepartypsl 1 He MeHee 0,25 sK3eMIuIsipa JONOJHUTEILHOM JTUTEpaTyphl Ha KaXKAOTO 00Y4aroLerocs: U3 yucia
JIVII, OTHOBPEMEHHO OCBAaMBAIOIINX JAHHYIO JUCLUIIINHY.

[lepedeHp OCHOBHOW M JOTOJNHHUTENBLHONH Y4eOHOH JMTEpaTyphbl, HEOOXOAMMOW MJIsi OCBOGHMS IMCIMIUIMHBI
(Monynst), Haxonutest B [Ipunoxenun 2 k paboyeid nporpamMme AUCUMIUIMHBL. OH MMOJUIEKHUT OOHOBIICHUIO TIPH U3MEHEHUH
ycioBuii gorosopoB KOV ¢ mpaBoobnagarensMu 3JIEKTPOHHBIX M3JaHUN W NPH M3MEHEHWW KOMIUIEKTOBAaHHS (hOHIIOB
Hayunoii 6ubnnorexu Enadysxckoro nacruryra KOVY.

8. Ilepeuennb pecypcoB HHGOPMAUMOHHO-TEIEKOMMYHUKANMOHHOMH ceTu '"UHTepHeT", Heo0XOAMMBIX AJS
OCBOEHUSI I CUMILIMHBI (MOAYJI51)

Learn at Home - https://www.learnathome.ru/

JIekcHKOIOTHS aHTIMICKOTO S3bIKa - http://main.isuct.ru/files/dept/ino/lexicologl23.pdf

DTUMOJIOTHIECKUH CIIOBaph aHMIMHCKOTO s3bIKa - https:/ www.etymonline.com/

9. Meroanyeckue YKazaHud QJist oﬁyqalonmxca M0 OCBOCHHUIO TUCHUIIJIHHBI (MOIlyJ'lﬂ)

Bupn pador MeTtoanyecKkue peKOMeHIANUH

JICKOUH B nmpouecce JICKUMOHHOT'O 3aHATUSA CTYACHT JOJIKCH BbIACIIATL BA’)KHBIC MOMCHTbBI, BBIBOAbI,




Bupn pador MeTtoanyecKue peKOMeHIANUH

aHAIM3MPOBATH OCHOBHBIE MONIOKEHNUS. {7151 G0osee MpOYHOTro YCBOCHUS 3HAHHUM JICKIIHIO HEOOX0ANMO
KOHCIEKTUPOBaTh. KOHCIEKT JIEKIMH T0JDKEH OBITh B OT/ENBHOM TeTpaau. KoHcrekTHpoBaTh
HEoOX0/IMMO TOJILKO CaMoe BayKHOE B paccMaTprBaeMoM naparpade: GopMyInpoBKH OnpeeseHuit n
3aKOHOB, BBIBOJIBI OCHOBHBIX NIPABUII TO, YTO CTAPAETCSI BBIACIUTD JIEKTOP, HA UE€M aKLEHTUPYET
BHHMaHHE CTYJeHTOB. Eciiu mpu u3noxeHun Marepuana JeKTOPOM Co31aHa NpoOJIeMHas CUTyalus,
CTYZICHT JI0JDKEH IBITAThCS MPEAYraaTh AadbHEHIINN X0/ paccyXIeHUH. ITO CIIOCOOCTBYET JIydIIeMy
YCBOCHUIO MaTepHala JICKIIMU 1 00JIer4aeT 3alOMHUHAHKIE OT/ACJIbHBIX BHIBOJIOB.

npaktuieckue | PaboTa Ha MpakTHYECKUX 3aHATHAX MPEIIOIaracT akTHBHOE YYaCTUE B JUCKYCCHsX. /)i HOJArOTOBKHU K

3aHATHU 3aHATUSAM PEKOMEHIYETCS BBIICISATh B MaTepuaie Ipo0IeMHbIC BOIPOCHI, 3aTParuBacMbIe
MpernoaBaTeeM B JICKIUHU, U TPYNITUPOBATh HHPOPMALIUIO BOKPYT HUX. JKeIaTeIbHO BBIICIATh B
UCIIOJIb3YEMOH JINTepaType MOCTAHOBKY BOIIPOCOB, HA KOTOPBIC PA3HBIMU aBTOPaM MOTYT OBITh JTaHBI
pasnuyHble OTBETHl. Ha OCHOBaHMY MOCTAHOBKH TAKHX BOIIPOCOB CJIEIYET COOMPATH apIYMEHTHI B MOJIb3Y
Pa3IMYHBIX BApHAHTOB PEIICHHUS ITOCTABICHHBIX Mpo0ieM. B TekcTax aBTOpOB, TAKUM 00pa3oM, CIEIayeT
BBIJICNIATH CIICAYIOIINE KOMIIOHEHTHI: - TOCTAaHOBKA MPOOJIEMEBI; - BApUAHTHI PEIICHIS;, - ApTYMEHTHI B
MOJIB3Y TEX WJIM MHBIX BApHAHTOB perreHus. Ha ocHOBe BBIAENCHHS 3THX 3JIEMEHTOB MPOIIE COCTABIIATH
COOCTBEHHYIO apryMEHTHPOBAHHYIO MTO3UIIHIO IO paccMaTpuBaeMoMy Borpocy. Ipu pabote ¢
TEpPMUHAMH HEO0XOIMMO 00paIIaThCcs K CIOBapsIM, B TOM YHCIIE TOCTYITHEIM B MIHTEpHETE.

camMocTOsi- | OCHOBHBIMH CPEJICTBAMHU JIJIsl OPTaHU3ALNH, YSICHEHUSI COJICPIKAHUS Y4COHOTr0 MaTepralia B YCIOBHSIX
TeJbHas paboTa| CaMOCTOSATENBHOMN pabOThI SBJISAIOTCS YICOHUKH U ydeOHbIE TTOCOOHS, MHPOPMAITHOHHO-
KOMMYHHUKATHBHBIE TEXHOJIOTHH, TIO3BOJIAIONTIE TPEIBSIBIATh YICOHBII MaTeprall, IPOBOANUTE €TO
00BsICHEHNE, OTPAOOTKY U KOHTPOJIb. BHJIBI CaMOCTOATEILHON pabOThl MOTYT OBITh pa3HOOOPA3HBIMH,
OHHM MOTYT BBICTYIIATh B BU/IC JOKJIAIOB HA MPAKTHUECKUX (CEMUHAPCKUX) 3aHATHSAX, COCTABICHUS
TE3WCOB U KOHCTIEKTOB IIPH paboTe ¢ yIeOHOH, CIIeIUaIbHOMN, CIIPAaBOYHON JTUTEPATypPOH,
CaMOCTOSTEIIFHOTO U3yUYCHHS CTYACHTAMH OTJCJIbHBIX TEM YIeOHOTO Kypca, 3al0JTHCHUS pad0unx
TeTpajieii, MPOBEJACHUS KOJUIOKBUYMOB, paOOTHI IO 33JaHHIO MIPEoIaBaTelsi C HOBHHKAMU JINTEPATYPHI,
CaMOCTOSTEIIFHOTO COCTABIICHHS MPAKTUICCKUX 3314 [0 PaHEe H3YYCHHOMY MaTepUAITy U AP

9K3aMeH [Ipu moaroToBKE K 3K3aMEHY HEOOXOIMMO HCIOIB30BaTh PEKOMEHIOBAaHHBIC YICOHUKH, yaeOHbBIC U
CIpaBOYHBIE TIOCOOMS, 3aITUCH B paboUel TeTpaay ISl TOJTOTOBKH K MPAKTHICCKAM 3aHATHSM.
Heo0xoanmMo onmpatbest HA HCTOYHUKH, KOTOPBIE Pa30MpaIHCh Ha MPAKTHIECKUX 3aHATHSIX B TCUCHHE
cemectpa. [loBTOpeHHE MPOWICHHOTO MaTepHuaa npeamnoiaaracT 00o0IIeHue, yriryoicHue, a B psiae
CJIy4acB ¥ PacUIMPEHHUE YCBOCHHBIX 33 CEMECTp 3HaHMU. [Ipu MOBTOpEHUH y4eOHOTro MaTepuaa
HEOOXOIMMO OPUCHTUPOBATHCS HA MEPEUCHb BOMPOCOB K IK3aMCHY.

10. ITepeyeHh WH(POPMANMOHHBIX TEXHOJOIHH, MCIOJb3yeMbIX IIPH OCYINECTBJICHHMH O00pa30BaTeJbLHOIO
nponecca nmo JUCHHMILIAHE (MOIYJII0), BKJIKOYAs INepedYeHb NPOrpaMMHOro ofecrnedyeHnss ¥ HH(pOPMANHMOHHBIX
CIPABOYHBIX CHCTEM (MPHU HEOOXOIUMOCTH)

IMepeuenb MHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHI, UCIOJIb3YEMbIX MPU OCYIIESCTBICHHH O0pa30BaTENbHOrO Mpolecca Mo
JUCLUILIMHE (MOJYJIO), BKJIIOYAs MEpeueHb IMPOrpaMMHOrO OOecredeHuss W MHPOPMAIMOHHBIX CIPABOYHBIX CHCTEM,
npenacrasieH B [Ipunoxennn 3 k pabodei mporpaMMe AUCIUITINHBI (MOTYJIs).

11. OnucaHue MaTepHAJIBLHO-TEXHHYECKOil 0a3bl, HEOOXOAMMOI [JIs1 OCYIIECTBJIEHHSI 00pa30BaTEIbHOIO
npouecca no JHCHUILTHHE (MOIYJII0)

MaTepI/IaHLHO—TeXHI/I‘{eCKOC obecrneueHne 06paSOBaT€J'ILHOFO nponecca no AMCHUIINHE (MOL[yHIO) BKJIIOYAET B cebs
CJICAYIOMINEC KOMIIOHCHTHI:

YueOHas ayauTopus UIA TPOBENCHHS 3aHATHH JIEKIMOHHOTO THIIA, 3aHATHH CEMHHApCKOTO THIA, TPYIIOBBIX H
WHIIMBHUYaJIbHBIX KOHCYJIBTALUH, TEKYIIEro KOHTPOJISl U MIPOMEKYTO4HOH aTrectanuu - 423600, Pecniydnuka TaTtapcran,
r.Ena0yra, yi. Kasanckas 89, ayn.96

Kommnekt mebenu (mocamounbix MecT) 40 mt. Komruiekr mebenu (IOCamouHBIX MeCT) s mperojaBaTens | ImuT.
Ipoekrop 1 wr. [Hoptpetst 12 mt. CTenas! anrauiickue 2 mt. Menosas nocka Ha Hoxkax 1 mr. Hoyroyk ICL Pil55 1 .
Be6-kamepa 1 mr. Beixon B IHTEepHET. BHYTpUBY30BCKasi KOMIIBIOTEpHAs! CeTh. JJOCTYI B 2JIEKTPOHHYIO MH(POPMAIIOHHO-
obOpasoBatenbHyI0 cpeny. Habop yueOHO-HATMSAIHBIX MOCOOWH: KOMIUIEKT MPE3CHTAUK B JJCKTPOHHOM BapHAHTE IO
TIpeToaBaeMON JUCIUILTAHE 3-S5 IT.

VYueOHast ayanTopusi Uil NPOBENCHUS 3aHATUI JIEKIMOHHOTO THUIIA, 3aHSATHH CEMHUHApCKOrO THIIA, TPYMIIOBBIX H
WHIIMBHUYaJIbHBIX KOHCYJIBTALUH, TEKYIIEro KOHTPOJIS U MMPOMEXKYTOUHOH aTrectanuu - 423600, Pecnydnuka TaTtapcran,
r.Ena0yra, yn. Kasanckas 89, ayn.92

Kommext mebenu (mocagounsix mect) 20 mt. Komruekt mebenu (mocagodHbix MecT) Juis ipenojasarests 1 . Menoas



nocka nepenswknas 1 mr. [Tnakarel. Tym6a 1 wr. Crexnsnaeie mkadsr 10 mr. Beepa kuraiickue 2 mt. Hoyroyk ICL
Pil55 1 mr. BeG-kamepa 1 wT. Beixoxg B HTEepHET, BHYTpUBY30BCKash KOMIIBIOTEPHAsI CETh, JOCTYII B JJICKTPOHHYIO
nHpopmannoHHo-o0pazoBarenbHyto cpeny. Habop y4eOHO-HArIAqHbIX TOCOOMIA: KOMIUIEKT IPE3eHTAlNi B 3JIEKTPOHHOM
BapHaHTE I10 TMPeToiaBaeMol JUCIUTUINHE 3-5 IT.

12. CpencrBa aganTtauuy npenoJaBaHusl JTUCHUILUIMHBI K MOTPeOHOCTAM 00Y4YalOIIMXCSl MHBAJTUIOB U JIML C
OrpaHUYEeHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 310POBbS

I[Ipu =HEeoOxommMocTH B 00pa30BAaTEIFHOM TIPOLIECCE NPUMEHSIOTCS CIEAYIOIHE METOABl W TEXHOJIOTHUH,
objerdaroniyie BOCIPUATHE WHPOPMAIUU OO0YJAIONMMACS WHBAUIMAAMH W JIAIAMH C OTPAHWICHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH
3]I0POBbS:

- CO37aHHE TEKCTOBOW BEpCHH JIOO0OTO0 HETEKCTOBOTO KOHTEHTA JJISI €ro BO3MOXKHOTO TpeoOpa3oBaHus B
aNbTepHATHBHBIE (POPMBI, yIOOHBIE I Pa3IMYHBIX IT0JIb30BaTENCH;

- CO3J1aHUC KOHTCHTA, KOTOpLIﬁ MOXHO NPEACTAaBUTL B PA3JIMYHBIX BUAAX 0e3 NOTEPU HAaHHBIX WU CTPYKTYPHI,
npeayCcCMOTpEeTh BO3MOKHOCTH MaCHITa6I/Ip0BaHI/IH TCKCTAa H H306pa)KeHPII>i 0e3 MOTEPU KadeCTBa, IMPCAYCMOTPETH
JAOCTYINHOCTb YIIPABJICHUSA KOHTCHTOM C KJIIaBUATYPBbI;

- CO3/1aHHE BO3MOXKHOCTEH JJIsl 00YUaroIMXCsl BOCIIPUHUMATD OZHY M Ty )K€ HH(OPMAIMIO U3 Pa3HbIX UCTOYHHUKOB -
HarpuMmep, Tak, YTOOBI JIMIA C HApYIICHUSIMM CIyXa IOJy4ald MH(POPMAIMIO BH3YaJbHO, C HAPYIICHUSIMH 3PEHHS -
ayJMabHO;

- TpUMEHEHHWE NPOTPAMMHBIX CpPEICTB, OOCCIIEYMBAIONINX BO3MOXXHOCTH OCBOCHHMS HABBIKOB W yMCHHH,
(opMHUpPYEMBIX JUCIUIUIMHON, 3a CYET albTepHATHBHBIX CIIOCOOOB, B TOM YHCIIE BHUPTYaJbHBIX J1a0OpaTopuil H
CHUMYJISIIIAOHHBIX TEXHOJIOTHIA;

- IpPUMEHEHHE [UCTAHIMOHHBIX O00pPa30BATENIbHBIX TEXHOJOTHI sl mepefadyd HHGOPMAaIHMH, OpTraHU3aLUH
pa3IMYHBIX (OPM HHTEPAKTUBHOW KOHTAKTHOW pabOTHl OOydaromerocs ¢ MperojaBaTelieM, B TOM YHUCJIe BEOWHAPOB,
KOTOpbIE MOTYT OBbITh HCIIOJB30BaHbBI IS MPOBEACHUS BUPTYaJIbHBIX JICKIMH C BO3MOXHOCTHIO B3aHMOJCHCTBHS BCEX
YYaCTHUKOB JAHUCTAHIIMOHHOTO OOY4EHHs, IIPOBEACHHS CEMHUHAPOB, BBHICTYIICHUS C AOK/IAAaMU M 3alIUThl BBITOJIHEHHBIX
paboT, NpOBEACHHS TPEHUHTOB, OPraHU3AIMH KOJUIEKTUBHON paboThl;

- TpPUMEHEHHE [IUCTAHIMOHHBIX O0pa30BATEIBHBIX TEXHOJNOTHH Ui OpraHm3anud (opM TEKYIIeTo W
MIPOMEKYTOYHOTO KOHTPOJIS,

- YBCIUYCHUE MPOJOJDKUTEIBHOCTH CIA4d OOYYAarOIIUMCS WHBAIAAOM WM JIMIOM C OrPaHHYCHHBIMH
BO3MOKHOCTSIMH 3JI0POBbsI (JOPM IPOMEKYTOYHOM aTTECTALMHU 110 OTHOIICHHIO K YCTAHOBJICHHOW MPOJAOJDKUTEIBHOCTH UX
clayu:

- TIPOJIOJKUTEILHOCTH Cladyu 3a4éTa WIJIM 3K3aMeHa, MPOBOJUMOTr0 B MUChbMEHHOW (opme, - He Oomnee yem Ha 90
MUHYT;

- TPOAOJDKUTEIHLHOCTH MOATOTOBKM OOYYAIOUIErocsi K OTBETY Ha 3au€Te WIM JK3aMEHE, MPOBOJUMOM B YCTHOM
dbopme, - HE 6osee yeM Ha 20 MUHYT;

- IPOJIOJDKUTEIILHOCTH BBICTYIICHHUS 00y4aroLerocs Ipu 3aliTe KypcoBoi paboThl - He Oojiee ueM Ha 15 MHUHYT.

IMporpamma coctaBieHa B coorBercTBHH ¢ TpedboBanusiMu G@T'OC BO u yueOHbIM Tu1aHOM 1o Harpasienuro 45.03.02
"JInareucruka" u npodumo noarotosku "llepeBon u nepeBopoBeneHue (AHIIMACKUI 361K, HeMenkuit si3b1K)".
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1. CooTBeTCTBHE KOMIIETEHIIMH IIIAHUPYEMBIM pe3yJibTaTaM 00y4eHUsI O JUCUUIUTMHE (MOJYII0)

Kon u
KOMIIETEHIIHH

HaAaMMCHOBaHHE

HNuaukaTopsl JOCTHIKEHH S
KOMIIEeTEeHIH i IJIst JTaHHOM
JUCIUTLIHHBI

OneHoyHble  cpeicTBa  TeKYIIero
KOHTPOJISA H MPOMEKYTOYHOMH
aTTecTalluu

OIIK-1 - CiocobeH npuMeHATh
CUCTEMY JIMHIBUCTHYECKUX 3HAHUI
00 OCHOBHBIX (DOHETHYECKHX,
JICKCUYECKUX, [PAMMAaTHYECKUX,
CIIOBOOOPa30BaTEIIbHBIX SIBICHHSIX,
opdorpadun 1 MyHKTyaIHH, O
3aKOHOMEPHOCTSX
(YHKIIMOHUPOBAHUS U3y4aEMOT0
HWHOCTPAHHOTO SI3BIKA, €T
(YHKIIMOHATBHBIX
Pa3HOBHIHOCTSIX

OIIK 1.1. 3HaTh OCHOBHBIC MPUHITUTIHI
CTPOCHHS SI3BIKOBOI CUCTEMBI

KaK COBOKYIHOCTH B3aMMOCBSI3aHHBIX U
B3aUMOOOYCJIOBIICHHBIX €IUHHII,
MPEACTABILIIONIMX CO00M eMHOE 1IeJI0¢;
OCHOBHBIE KaTeropru (POHETUKH,
JICKCUKOJIOT MU, TPAMMATHKH,
opdorpaduu u MyHKTyaluu;
3aKOHOMEPHOCTH IBOJIIONUHU B 00JIACTH
(hOHETHKH, TPAMMATHKH U CIIOBAPHOTO
COCTaBa, a TAKXKE OCHOBHBIC
TCH/ICHIIUM DPAa3BHUTHS S3bIKA HA
COBPEMEHHOM JTare

OIIK 1.2. YMeTts nuaeHTHGUIHPOBATH
OCHOBHBIE SIBJICHUS (DOHETHKH,
IrpaMMAaTHKH, JIEKCUKHU, Ophorpaduu u
MyHKTYallud HM3y4aeMOTO S3bIKa,
HAOJIO1aeMBbIC B YCTHBIX U MUCHMCHHBIX
TEKCTaxX

OIIK 1.3. BiageTs HaBBIKAMH
JIMHTBUCTHYECKOTO aHajiM3a TEKCTOB C
mo3unri (POHETHIECKUX, JEKCHIECKHX,
rpaMMaTHIECKUX SIBITCHUA,
HaOJIIOTaeMBIX B YCTHBIX U MUCHMEHHBIX
TEKCTaX Pa3IUYHOM CTHIIMCTHYECKOM
OpHEHTAINH.

Texymuii KOHTPOJIb:
YerHblii onpoc:

Tema 1. Jlexcukonmoruss Kak Hayka.
Jlexcukorpadus Kak pasnen
JIEKCUKOJIOT U

Tema 2. OTuMoyorusi Kak pasfen
JIEKCUKOJTIOT . OTHMOJIOTHYECKHE
OCHOBBI CJIOBAPHOTO 3amaca
COBPEMEHHOTO  AHTJIMHCKOTO  SI3BIKA.
3anMCTBOBaHUSL. AccuMumsmus
3aMMCTBOBAaHUI

Tema 3. Mopdosoruyeckast cTpykTypa
CIOBa B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM
sa3pike.  Addukcaums  xaxk  crocod
CJIOBOOOpa30BaHUS

Tema 4. KonBepcus kak Mopdoioro-

CHHTaKCHYECKUH croco6
CIIOBOOOpa30BaHMS B  COBPEMEHHOM
AHTJIMACKOM S3BIKE

Tema 5. CroBocnoXeHHE Kak THI
CJI0BOOOpa3oBaHUsI

Tema 6. Teopus 3HAYCHUSI.
CemaHTHYECKas! CTPYKTYypa CJIOBa.

Tema 7. CaoBapb Kak cucrema

Tema 8. @pazeonorus.

Tema 9. OOmas  XapakTepHCTHKa

CJIOBAPHOI'0 COCTaBa AHTJIMICKOTO S3bIKa

Tema 10. OCOOCHHOCTH CIIOBapHOTO
cocrtaBa  aHTJHMIICKOTO  S3BIKa  3a
npenenaMu AHTIIHA

TectupoBanue:

Tema 2. OTuMoyorusi Kak pasfen
JIEKCUKOJIOT HH. OTUMOJIOTHYECKHE
OCHOBBI CIIOBapHOTO 3armaca
COBPEMCHHOTO  aHTJIMICKOTO  sI3BIKA.
3auMCTBOBaHUS. Accumunsanus
3aUMCTBOBaHUH.

Tema 5. CnoBociokeHHWE Kak THII
CJIOBOOOpa30BaHUs

Tema 10. OcoOeHHOCTH CIIOBapHOTO
cocrtaBa  aHTJHMIICKOTO  S3BIKa  3a

npenenaMu AHTIIHA

HpOMe)KyTO‘{Haﬂ aTTeCTAallusA: ODK3aMCH

OIIK-3 - CriocoOeH mopoXaaTh U
NOHUMATh YCTHBIC M MCEMEHHbIE
TEKCTHI HA N3y4aeMOM
WHOCTPAHHOM SI3bIKE
MIPUMEHUTEIBHO K OCHOBHBIM
(bYHKIHOHATBHBIM CTHIISIM B
oduHatbHON U HEOPHUIIMATILHOM
ctepax oOmieHus

OIIK 3.1. 3HaTh OCHOBHEIE
(YHKIIMOHAJIBHBIE CTHIIA U3y94aeMOTO
sI3bIKa ¥ c(hephl MX PYHKIUOHUPOBAHHS,
OCHOBHYIO CIICHU(UKY KaKIOTO U3
cTuiieit B 0071acTH POHETHKH, JICKCUKA U
rpaMMaTHKH

OIIK 3.2. YMeTb neHTHUINpOBaTh
OCHOBHBIE (DYHKIIHOHAJIBHBIE CTHIIH,
HaOJIfojaeMble B YCTHBIX U MUCEMEHHBIX
TEKCTaX, ONPEIeIsATh HX CTHIEBYIO

Texkymuii KOHTPOJIb:
YcrHbii onpoc:

Tema 1. Jlexcukonmoruss Kak Hayka.
Jlekcukorpadus KaK paznen
JIEKCUKOJIOT UK

Tema 2. DOrTumosorusi Kak pazien
JIEKCUKOJIOTHH. DTUMOJIOTHYECKHE
OCHOBBI CJIOBapHOTO 3amnaca
COBPEMEHHOTO  aHTIHMICKOTO  S3BIKA.
3anMCTBOBaHUS. AccuMumsmus
3aMMCTBOBAHUH




cnenuUKy U aJICKBaTHO MTPUMCHSITH €€
B CBOMX COOOIICHHUSAX B 3aBHCUMOCTH OT
KOMMYHHUKATHBHOH CHUTYAIHH

OIIK 3.3. Bnagets ycTOWIMBEIMH
HaBBIKAMU CTHIIMCTHYECKOM
OpHCHTAIHH u BBINOJIHEHUS
KOMMYHUKATHBHBIX 3a1a4 4yepes
(G yHKIIMOHATIBHBI I CTUJIb,

COOTBETCTBYIOLUI 3aJaHHON pedeBoil
CUTYyallu

Tema 3. Mopdosoruyeckast cTpykTypa

ClIOBa B COBPEMEHHOM AaHTJIMHCKOM
s3pike.  Addukcanmus Kak  Crmocoo
CJI0BOOOpa3oBaHUs

Tema 4. KouBepcus kak Mop¢oJioro-
CHUHTAaKCHYIECKHI croco®
CIOBOOOpa30BaHMS B  COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM SI3BIKE

Tema 5. CnoBociokeHHWE Kak THII
CJIOBOOOpa30BaHUs

Tema 6. Teopus 3HAYECHUS.

CemaHTHYECKas! CTPYKTYpa CJIOBa.

Tema 7. CnoBapb Kak cucremMa

Tema 8. ®dpazeonorus.

Tema 9. OOmas  XapakTepHCTHKA
CJIOBAPHOTO COCTABA aHTJIIMHCKOTO SI3bIKA

Tema 10. OcoOeHHOCTH CIIOBapHOTO
cocTtaBa  aHTJIMIICKOTO  S3BIKa  3a
npenenaMu AHTJIHA

TectupoBanue:

Tema 2. DOrTumosorusi Kak pazien
JICKCUKOJIOT HH. DTUMOJOTHYECKHE
OCHOBBI CJIOBapHOTO 3amaca
COBPEMCHHOTO  aHTJIMICKOTO  S3bIKA.
3anMMCTBOBaHUSI. AccuMuIISITIvs
3aMMCTBOBAaHHUH.

Tema 5. CroBOCIOXEHHE KaK THII
CJI0BOOOpa3oBaHUI

Tema 10. OcoOeHHOCTH CIIOBapHOTO
cocTtaBa  aHTJIMIICKOTO  S3BIKa  3a

npeaciaMu Anrnun

HpOMe)KyTO‘-IHaSI aTTeCTAlMsA: DK3aMCH

2. Kpurepnn onennBanus c(popMUpOBAHHOCTH KOMIIETEHIU I

Komne 3auTeHo He 3auTeHo
TeHLHSA Bbicoknii ypoBeHb Cpennnii ypoBeHb Hu3zknii ypoBeHs Huxke moporosoro
(OTIUYHO) (xopouo) (YAOBJ1€TBOPUTEIbHO) YPOBHS
(86-100 6as0B) (71-85 6ans10B) (56-70 6ans10B) (Hey10BJIeTBOPUTEIb
HO)
(0-55 6ansioB)
OIIK-1 | 3naer cucremy | 3Haer cuctemy | 3Haer cuctemy | He 3Haer cucremy
JUHTBUCTHYECKUX 3HAHWH, | TMHTBUCTUYECKAX 3HAHWMH, | JIMHTBUCTHYECKUX 3HAHWH, | JTMHTBHCTHYECKUX
BKJIIOYAromeii B ce0s | BKIroyaromiel B ceOs 3HAHKME | BKIIOYAIOMIEr B ceO0s | 3HaHWH, BKJIIOYAIOLIECH
3HaHUE OCHOBHBIX | OCHOBHBIX  (DOHETHUECKUX, | 3HAHHE OCHOBHBIX | B cebs 3HaHUE
(hOHETHYECKUX, JICKCUYECKUX, JICKCUYECKUX U | OCHOBHBIX
JICKCUYECKUX, rpaMMaTHYCCKUX, rpaMMaTHICCKUX (hoHeTHUECCKUX,
rpaMMaTHYCCKUX, CII0BOOOPA30BaTEIBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH JIEKCUYECKUX,
CII0BOOOpA30BaTEIBHBIX SIBIICHHIA U | QYHKIMOHUPOBAHHS rpaMMaTHYCCKHX,
SIBIICHHIA u | 3axkoHOMEpHOCTEH AHTJIMIICKOTO SI3bIKa CJIOBOOOPA30BaTEIBLHBI
3aKOHOMEPHOCTEH (YHKIMOHUPOBAHUS X SIBIICHUIA u
(yHKINOHUPOBAHUS AHTIIMICKOTO SI3BIKa 3aKOHOMEPHOCTEH
AQHTIIMICKOTO S3BIKa, €ro (YHKIMOHUPOBAHUS
(yHKIMOHAIBHBIX AQHTJIMACKOTO  SI3BIKA,
pa3sHOBHIHOCTEH ero (yHKIHOHAIBHBIX
Pa3HOBUAHOCTEN
Ymeer MPUMEHATH | YMeer MIPUMEHATH | YMETb npuMeHath | He ymeer npumeHsTh
JUHTBUCTHYECKIE 3HAHWA, | IMHTBUCTHYECKHE  3HAHWSA, | TMHTBUCTHYCCKUE 3HAHWSA, | JIMHTBUCTHYCCKUE
BKIIOYAOIME B  ce0s | BriIrouaromme B ceOs 3HAHUE | BKIIIOYAIOIIME B ce0s | 3HAHWSA, BKIIOYAOIIHC
3HaHUC OCHOBHBIX | OCHOBHBIX  (DOHETHYECKHUX, | 3HAHHE OCHOBHBIX | B cebs 3HAaHUC




(hOHETHYCCKUX, JIGKCUYECKHUX, JIGKCUYECKUX U | OCHOBHBIX
JICKCUYECKHUX, IrpaMMaTHYECKHUX, rpaMMaTHIECKUX (hoHETHUYECKHUX,
IrpaMMAaTHYECKHUX, CII0BO0Opa30BaTEIIbHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH JIEKCUYECKHUX,
CII0BO0Opa30BaTEIIbHBIX SIBJICHUH ¥ | GyHKIHOHUPOBAHUS TPaMMaTHYECKHUX,
SIBJICHUH U | 3aKOHOMEpPHOCTEH AHTJIMICKOTO A3BIKA CJII0BOOOPa30BATEILHBI
3aKOHOMEPHOCTEN (YHKIMOHUPOBAHUS X SIBJICHUH u
(YHKIMOHUPOBAHUS AHTJIMICKOTO A3BIKA 3aKOHOMEPHOCTEH
AHTJIMICKOTO  S3BIKA, €T0 (YHKIIMOHUPOBAHUS
(YHKIIMOHATIBHBIX aHIJIMICKOTO  sI3bIKa,
pazHOBUAHOCTEH ero (pyHKIMOHAIBHBIX
pa3HOBUIHOCTEH
Bnaneer cuctemor | Bimageer cucreMori | Bnagets cucremoii | He Bmameer cmcTeMoii
JIMHTBUCTHUYCCKUX 3HAHWH, | TMHTBUCTUYCCKUX 3HAHWH, | JMHIBUCTUYCCKUX 3HAHWH, | JTMHTBUCTUYCCKUX
BKJIIOUAOIIEH B  cebs | BKIroUarolleil B ceOsa 3HaHME | BKIIOUAOIiEld B ceOs | 3HAHMI, BKJIIOYAIOIICH
3HAHUE OCHOBHBIX | OCHOBHBIX (DOHETHUECKUX, | 3HAHUE OCHOBHBIX | B cebs 3HAHUE
(hoHETHUYECKHUX, JICKCUYECKHUX, JIEKCUYCCKHUX U | OCHOBHBIX
JICKCUYECKHUX, IrPaMMAaTHYECKHUX, rpaMMaTHIECKUX (hoHETHUYECKHUX,
rpaMMaTHYECKHUX, CII0BO0Opa30BaTEIbHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH JIEKCUYECKHUX,
CII0BOOOpa30BaTEIIbHBIX SIBJICHUH ¥ | GyHKIHOHUPOBAHUS TPaMMaTHIECKHUX,
SIBJICHUH U | 3aKOHOMEpPHOCTEH AHTJIMICKOTO A3BIKA CJII0BOOOPa30BaTEILHBI
3aKOHOMEPHOCTEM (YHKIIMOHUPOBAHUS X SIBIICHUI i
(YHKIIMOHUPOBAHUS AHTJIMHCKOTO S3bIKA 3aKOHOMEpHOCTEN
AHTJIMICKOTO  S3BbIKA, €T0 (YHKIIMOHHPOBaHUS
(YHKIIMOHATIBHBIX AHIJIMICKOTO  sI3bIKa,
pazHOBUAHOCTEH ero (pyHKIMOHAIBHBIX
Pa3HOBHAHOCTEN
OIIK-3 | 3HaeT OCHOBHBIC 3HaeT OCHOBHEIC 3HaeT OCHOBHEIC He 3naeT ocHoBHBIE
(yHKIMOHAJBHBIE CTIVIN B | (QYHKIIMOHAIGHBIE CTHIH (yHKINOHAIBHBIEC CTHIN (HYHKIIMOHALHBIC

OpUITHATBHOR 1
HeopHUIMAIEHOH cepax
oOmenus

M3y4aeMoro si3bIka U UX
crnennuKy B 006JIacTH
(hOHETHKH, ICKCUKH U
rpamMMaTHK{

M3y4aeMoro S3bIKa U
chepsr ux
(yHKIMOHUPOBAHMUS,
OCHOBHYIO CHIEUH(UKY
Ka)KJOr0 U3 CTUJIEH B
obnactu pOHETHKH,
JICKCUKYU U TPAMMATUKHU Ha
MIOCPEACTBEHHOM YPOBHE

CTHITH H3y9aeMOT0
SI3BIKA U Cephl UX
(HYHKITMOHHPOBAHMS,
OCHOBHYIO CIIETIU(PUKY
Ka)XKJ0ro M3 CTHJIEH B
obsactu GoHETHKH,
JICKCUKH U TPAMMATHKH

VYmeer
UACHTU(PUIIPOBATH
OCHOBHBIE
(YHKIIMOHAJIBHBIC CTHIIH,
HaOJII0/]aeMble B YCTHBIX H
[MACbMEHHBIX TEKCTAX,
OTIPEETISITh UX CTHIICBYIO
crenu(rKy 1 aIeKBaTHO
MIPUMEHSTH €€ B CBOMX

YmeeT naeHTHOUIHNPOBATh
OCHOBHBIE (DYHKIIMOHAIIBHBIC
CTHJIM, HAOJII0laeMble B
YCTHBIX ¥ TUCbMEHHBIX
TEKCTaX, ONPEIesiTh UX
CTHJIEBYIO CIIEITUPUKY U
aJIeKBaTHO MPUMEHSTH €€ B
CBOHX COOOIIEHHX B
3aBUCUMOCTH OT

VYMmeer onpenensits
OCHOBHBIE
(YHKIIMOHAIBHBIE CTHIIH
YCTHBIX ¥ TUCbMEHHBIX
TEKCTOB

He ymeer onpenendars
OCHOBHbBIE
(yHKIIMOHAIbHBIC
CTHJIM YCTHBIX U
NHCHMEHHBIX TEKCTOB,
OIIpEeNIeIIATh UX
CTHJIEBYIO CIETN(UKY
1 aJICKBATHO
IPUMEHSATD €€ B CBOMX

COOOIIEHHSX B KOMMYHHUKATUBHOM COOOIIIECHUSAX B
3aBUCUMOCTH OT CUTYyaluu 3aBUCHUMOCTH OT
KOMMYHHUKAaTUBHOM KOMMYHHUKaTUBHOU
CUTYyaluu CUTyalUu

Bnaneer ycToduuBeiMH | Braneer ycTouuBeiMH | Braneer He BnageeT HaBBIKaMU
HaBbIKAMU HaBbIKAMHU CTHJIMCTHYECKON | MOCPEICTBEHHBIMU CTUJTUCTUYECCKOU
CTHJIMCTUYCCKOM OpHEHTAIlMU W BBITIOJIHEHUS | HABBIKAMHU OpHEHTAITNH H
OpHEHTAIIH W | KOMMYHUKAaTUBHBIX  3a7ad | CTHJIMCTUYECKOM BBITTOJTHCHUS
BBITTOJTHCHUS gepe3 (hYHKITMOHAIILHBIA | OPUEHTALUN 1 | KOMMYHHKAaTHBHBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX 3a7ad | CTWJIb, COOTBETCTBYIOUIUI | BBITIONHEHUS 3a/1a4 gepes

gepe3  (QYHKIMOHAIBHBIA | 3aaHHOM pedeBoOil | KOMMYHUKATUBHBIX 3a1ad | (pyHKIIMOHAIBHBIH
CTHJIb, COOTBETCTBYIOIIVH | CHTyaIlUHl yepe3  (HYHKIIMOHAIBHBIA | CTHIIb,

3aJJaHHOM pedeBoii CTHUJIb COOTBETCTBYIOIIHIA

CUTyallun

3aJlaHHOI peueBo
CUTyalluu




3. Pacnipenesienne oneHoOK 3a (popMbI Tekyliero KOHTPOJISI H MPOMEKYTOYHYI0 aTTeCTAIUIO

Texkymuii KOHTPOJIb:

1. Ycraeiit onpoc: Tema 1,2,3,4,5,6,7,8,9,10 — 40 6amios
2. Tectuposanue: Tema 2,5, 10 — 10 6amios

BrinosnHenne Kaxaoro OLIEHOYHOTO CPEACTBAa OLIEHHWBAETCS MO ILIKaje: OTIWYHO, XOPOILIO, YIOBIETBOPUTEILHO,
HEYIOBJIETBOPUTEIBHO.

OO1mas oneHka 3a TeKyIUi KOHTPOJIb NPEICTaBIsIET cOO0H cpeHee 3HaYeHHE MEXIy HOJTyYCHHBIMH OLICHKaMHU
3a BCE€ OLICHOYHBIE CPEJICTBA.
40+10=50 6anmoB

IIpome:xyTounas aTTecranus — dk3ameH — 50 6amioB

ITpomexyTouHass arTecTtanys HO AAHHOW AWCLUIUIMHE MPOBOAMTCA B (OpPME YCTHOTO OTBETA OO0Ydaromerocs.
DK3aMeH MPOXOJHUT MO OUIeTaM.

[TpenoxaBarens, NPUHUMAIOIINN 3K3aMEH 00ECIICUNBACT CIIydailHOE PACIpEICICHNE BAPHAHTOB SK3aMCHAIIHOHHBIX
3aJaHUi MEXIy OOYYaloIIMMKCA C MOMOIUBIO OWJICTOB W/WIIM C NPUMEHEHHEM KOMIIBIOTCPHBIX TEXHOJOTHH; BIIpaBe
3a7aBaTh 00y4aromeMycs JOIOIHUTENbHbIC BOIPOCH U AaBaTh JONOJIHUTEIbHBIC 33/1aHHs IOMUMO TeX, KOTOPBIE yKa3aHbI
B Ouuere.

DK3aMEeHaIOHHBIN OWJIET COCTOUT U3 IBYX TEOPETHYECKUX BOIIPOCOB U OJHOTO IPAKTUYECKOT0O 3a/IaHuUsI:
1. Teopernyeckuii Borpoc — 20 6ajioB
2. Teopernyeckuii Borpoc — 20 6ajioB
3. TIlpakrtrueckoe 3amganue — 10 6ayuioB

BeImonHeHNe KaXIOTO 3afaHus 3a MPOMEKYTOUHYIO ATTECTAIMI0 OLEHWBACTCSA IO MIKAle: OTIMYHO, XOPOIIO,
YIOBIETBOPHUTENIBHO, HEYAOBIETBOPUTEIBHO.

OOmast oreHKa 3a MPOMEKYTOUHYIO aTTECTAlMIO MPECTaBIsCT COOOHW cperHee 3HAUCHHE MEXIY IOIydCHHBIMHU
OILIEHKAaMU 32 BCE OIIEHOYHBIE CPEJICTBA MPOMEKYTOUHON aTTECTALINH.

B ciryuae HEBO3MOXHOCTH YCTAHOBJICHHS CPEAHETO 3HAUEHHS OLICHKH 33 MPOMEXKYTOUHYIO aTTECTAlUIO (HAaIpHMep,
«XOpOLIO» WU «OTJIIMYHOY»), UTOTOBAsl OLEHKA BBICTABJISIETCS HK3aMEHATOPOM, MCXOAS U3 MPUHIUIA CIPABEUIMBOCTU U
0ecrnprCTPaCTHOCTH HAa OCHOBaHMHU OOILEro BIEYATIEHUs O KauecTBE M JOOPOCOBECTHOCTH OCBOCHUS O0YYaIOIIMMCS
JUCUUIUIUHBI (MOZYJIS).

HWToro 3a TeKkyuuii KOHTPOJIb U MPOMEKYTOUHYIO aTTeCTallMi0 00ydaronuics MoxeT nmoayuuts 50+50=100 Gamios
Buns! oneHok:

Jlnst 3k3amMeHa:

OtmaHo (86-100 6anoB)

Xopomio (71-85 6amoB)

VY nosnerBopurenpHO (56-70 6amion)
HeynosnetrBoputensro (0-55 6ammon)

4. OueHOYHBIE CPEICTBA, MOPSIAOK HX MPAMEHEHUS M KPUTEPUH OIleHUBAHUS

4.1. OneHoYHBIE CPeICTBA TEKYIEro KOHTPOJIsS

4.1.1. YcTHblii onpoc

4.1.1.1. Ilopaodok nposedenus.

VYCTHBIH ONMPOC MPOBOIUTCS HA MPAKTHUCCKUX 3aHATHAX. OOydaroluecs BRICTYNAIOT ¢ TOKIAAaMHU, COOOLMICHUAMM,
JIOTIONTHEHUSMH, YYacTBYIOT B IHCKYCCHH, OTBEYAIOT Ha BONIPOCHI IperonaBaTens. OIEHWBAETCS YPOBEHb IOMAIHEH
MOJTOTOBKH II0 TeME, CIIOCOOHOCTh CHCTEMHO M JIOTHYHO W3JIaraTh MaTepHall, aHaIN3UpOBaTh, (HOpMyTHUpOBaTh
COOCTBEHHYIO ITO3UIINIO, OTBEYAThH HA JOMOJHHUTEIBHBIEC BOIIPOCHI.

4.1.1.2. Kpumepuu oyenueanus

Banjbl B uHTepBaje 35-40 craBsTcs, ecid 00yJarouuiics:

B oTBere KauecTBEHHO pACKPHITO cojepxaHWe TeMbl. OTBET XOpomio CTPyKTypupoBaH. [IpexpacHo ocBoeH
MOHATUIHEIN ammnapaTr. [IpogeMOHCTpHPOBaH BBHICOKHMI YpPOBEHb NOHUMAaHWsA Matepuaia. I[IpeBocxogHOe yMEHUE
(hopMyYITHPOBATH CBOU MBICITH, 00CYKIATh TUCKYCCHOHHBIC MOJOXKCHUS.

Baaasl B unTepBaJe 30-34 craBsires, eciin o0ydarommiics:

OCHOBHBIE BOIIPOCHI TEMBI PAacKpbITEl. CTPyKTypa OTBETa B IICJIIOM aJICKBaTHA TeMe. XOPOIIO OCBOCH ITOHATHUITHBII
ammapat. [IpoJeMOHCTPUPOBAaH XOPOIIMK YPOBEHb MMOHMMAHUS Marepuaia. Xopollee yMEHHE (OPMYIHPOBATh CBOH
MBICIIH, 00CYXIIaTh TUCKYCCUOHHBIC MTOJIOKCHUSL.

Banjbl B MHTepBaJjie 25-29 craBsTcs, eciM 00yJaouuiics:

Tema gacTiuHO packpbiTa. OTBEeT Ci1abo CTpyKTypupoBaH. [IOHATHIHBIN ammapat ocBoeH JacTwdHO. [loHMMaHue
OTJENFHBIX MTOJIOKEHUH M3 MaTepualia 1o TeMe. Y AOBIETBOPUTEIHHOE YMEHNE (QOPMYINPOBAaTh CBOM MBICIH, 00CYXIaTh
JTUCKYCCHOHHBIE TTOJI0KEHUSL.

Baaabl B unTepBasie 0-24 cTaBATCs, eI 00yUYaloIuiics:



Tema He packpsiTa. [IOHATHIHBINA ammmapaT OCBOEH HEYIOBJICTBOPUTENLHO. [loHMMaHue MaTepuana ¢pparMeHTapHOE
M oTcyTcTBYeT. Heymenue GpopMynupoBaTb CBOM MBICIIH, OOCYKIaTh JHCKYCCHOHHBIE ITOJIOKEHHS.

4.1.1.3. Cooepitcanue ouenounozo cpeocmaea
Dopmynuposka 3a0aHUL
Tema 1

1. The place of lexicology in linguistics.

2. General lexicology.

3. Special lexicology.

4. The correlation of synchronous and diachronic approach to the study of

language.

5. The interrelation of lexicology with phonetics, grammar, stylistics and

history of the language.

6. The systematic approach to the study of language.

7.  Modern methods of investigation of the lexical and phraseological units of the language. Distributional,
transformational, contextual and componential methods of analysis . Statistics as a means of the language study.

8 The main problems of lexicology.

9. A word as the basic unit of the language. Phonetic, grammar and semantic characteristics of the word . What
differs the word from a morpheme and a word combination.

1. Aims and tasks of dictionary compiling.

2. Encyclopaedic and linguistic dictionaries. The selection of lexical units and arrangement of entries in a linguistic
dictionary.

3. The structure ofthe entry: selection and arrangement of meanings, definition of meanings, illustrative
examples and the choice of adequate equivalents.

4. Types of dictionaries: explanatory, etymological, phraseological, synonymic, ideographic dictionaries, dictionaries
of frequency, learners' dictionaries etc.

5. The main unilingual English dictionaries: The Oxford English Dictionary, The New English Dictionary,
The Advanced Learner's Dictionary of Current English, The Concise Oxford Dictionary.

6. Bilingual dictionaries.

7. Historical development of British and American lexicography.

Tewma 2

1. The difference between words of common Indo-European and common Germanic word stock in the English
vocabulary. Cognate words. Characteristic features of native words.

2. Historical events in the life of the country that influenced the great influx of borrowings. Causes, ways and types of
borrowings in the English language. The problem of assimilation of borrowings: types and degrees of
assimilation.

Early Celtic and Scandinavian borrowings, their characteristic features.

Three stages of Latin borrowings and their stratification. Greek borrowings.

Two periods of French borrowings: Norman-French and Parisian loans. Gallicisms.

Semantic peculiarities of Italian and Spanish borrowings.

Barbarisms. Translation-loans. Etymological doublets.

. Interrelation between native and borrowed elements.

10. International words.

Tema 3

1. Morpheme as one of the basic units.

2. Classification of morphemes.

3. Free and bound morphemes.

4. Morphemic types of words. The difference between a word and a morpheme.

5. Aims and principles of derivational analysis.

6. Derivational types of words. Word stem. Degrees of derivation.

7

8

9

1

O N AW

The difference between derivational and functional affixes.
Bound morphemes and semi-affixes.

. Different principles of classification of affixes.

0. Prefixation and suffixation.

Tema 4.

1. Conversion as morphological-syntactical way of word building.
2. The historical development of conversion in English.

3. Traditional and occasional conversion.

4. Semantic ties between the converted pairs of words.

Tema 5

1. Historical changeability of word structure.



Word composition.

General characteristics ofthe process of compounding.

The criteria of compounds.

Specific features of English compounds.

Classification of compounds.

Criteria to distinguish between a compound and a free word group.

Productive types of composition.

9. Minor ways of word building: shortening, blending, onomatopoeia, back-formation, sound interchange and
distinctive stress.

10. Types of shortened words.

R

Tema 6

1. General notion of the word. Lexical and grammatical meaning of the word.

2. Different approaches to the meaning of the word: referential approach and functional approach.

3. General idea of the componential approach to the study of the word meaning and of the componential analysis.

4. Meaning and context. Meaning and usage. The interrelation of the

meaning and valency.

5. Polysemy and its sources. Polysemy and context.

6. The semantic structure of the word. Its central and peripheral elements. Denotative and connotative components
of meaning, their constituents.

7. Lexico-semantic variants of the word and types of their relations.

8. The historical changeability of the semantic structure of the word.

Linguistic and extra-linguistic factors as the bases of the semantic

processes.

9. Semantic processes and the types of their logical associations: transference based on resemblance, transference
based on contiguity.

10. Generalization and specialization of meaning as particular cases of the transference of meaning based on
resemblance or contiguity.

11. The extra-linguistic character of the terms 'degeneration/ degradation/ pejoration and elevation/ amelioration'
of meaning and the extra- linguistic factors underlying these semantic processes.

Tema 7

1. What words are considered synonyms, what serves the basis for the synonymic opposition? The principles of
classification of synonyms.

2. Criteria of synonymy. Sources of synonymy.

Ideographic, stylistic and absolute synonyms. The possibility of the further subdivision of the ideographic synonyms.
Componential analysis as a means to differentiate between synonyms. Polysemy and synonymy.
Absolute synonyms as a particular case of synonymy, the non- stability of absolute synonyms.

The notion of synonymic dominant.

The possibility to differentiate between the synonyms by their lexical and grammatical valency.

Euphemisms as a particular case of stylistic synonymy. The extra- linguistic character of euphemisms.

9. Lexical variants, paronyms, malapropisms.

10.Polarity of meaning. Antonyms. The linguistic and extra-linguistic character of antonyms. The basis of the semantic
polarity.

11. Classification of antonyms. Complementaries and conversives. Absolute and derivational antonyms.

12. Homonyms. Sources of homonymy.

13. Different classifications of homonyms.

14.0Other possible semantic groupings within the vocabulary: hyponymic groups, semantic fields etc.

Tema 8

1. Phraseology as a branch of lexicology. Its theoretical basis and debatable problems.

2. Phraseology as a separate level of the language.

3. Different approaches to the study of phraseological units in different linguistic schools.

4. The correlation of a phraseological unit and a word.

5. The criteria of distinguishing phraseological units from free word combinations. The origin of phraseological
units in the English language.

6. The problem of classification of phraseological units (V.V. Vinogradov's, A.l. Smirnitsky's, N.N.
Amosova's, A.V. Koonin's approaches to the classification of the phraseological units).

7. Structural types of phraseological units.

8. Phraseological status of proverbs, sayings, familiar quotations and cliches.

Tema 9

1. Neutral, or basic vocabulary and its peculiarities.

2. The notion of 'standard English'.

3. A brief outline of the functional styles: a)words belonging to the informal style (colloquialisms, slang,
dialectal words); b)words belonging to the formal style (learned words - officialese, literary or refined words,
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words of poetic diction; archaic and obsolete words; terminology).

4. The problem of obsolete words in English. Lexical and grammatical archaisms. Historisms, their classification and
functional role.

5. The place of neologisms and nonce - words. Different ways of building new words.

Tema 10

1. The English-speaking world. American, Canadian, Australian, New-Zealand and Indian variants of the English
language.

2. The historical background of the development of the American variant of the English language.

3. Lexical peculiarities of American English:

a) total divergency of lexical units in British English and American English;

b) divergency of lexical units in British English and American English for the same denotatum,;

¢) difference in semantic structure of partially equivalent words inBritish English and American English;

d) lexical units in British English and American English equivalent in form and meaning but different in distribution;
e) connotational divergencies of the same lexical units in British English and American English;

f) different frequency distribution of identical lexical units in British English and American English.

4.  The prospect of linguistic bonds across the Atlantic.

5. Peculiarities of word-building process in American English.

6. Differences in British and American orthography.

7. The development of American lexicography.

8. State the difference between a dialect and a variant of English.

9. The spheres of the language with the most obvious divergences between British English and American
English.
10. Causes of deviations of American English from British English.
11.  Borrowings in American English.

12.  American phraseology.

4.1.2. TectrupoBaHue
4.1.2.1. Ilopadok nposedenus u npouedypa oueHueaHus
TectupoBaHHe MPOXOIUT B MHCBMEHHOW (hOpMeE FIIM C MCIIONBb30BaHHEM KOMITBIOTEPHBIX cpeacTB. OOydaromuiics
MOJy4aeT ONpeAciEHHOC KOJNUYECTBO TECTOBBIX 3anaHuil. Ha BBINONHEHUE BBIACIACTCS (UKCUPOBAHHOE BPEMs B
3aBHCUMOCTH OT KoJmuyecTBa 3amaHuil. OIIEHKa BBICTABJISICTCS B 3aBUCHMOCTH OT HPOIICHTA MPABHIILHO BBIMOJHEHHBIX
3ananuil. TectupoBaHue MPOBOJUTCS 10 BapuaHTaM. B kaxxiom BapuaHTe - 15 TecToBBIX 3afanuii. IToro 3a TectupoBaHue
CTYICHT MOXeET 3apaboraTh 10 10 0aos.
Hwke npuBeieHbl MpUMepHbIC 3a1anus. [10HbIA OaHK TECTOBBIX 33JJaHHUI XPAHUTCS Ha Kadeape.
4.1.2.2. Kpumepuu ouenuganusn
Baaasbl B unTepBajie 9-10 craBaTCcs, ecd 00ydyaromuiics:
86% mpaBMIBHBIX OTBETOB U OoJIee.
Baaubl B uHTepBaje 7-8 craBsTCs, €CJIM 00yYaKOUIUiics:
Ot 71% 1o 85 % npaBWILHBIX OTBETOB.
Baasbl B uHTepBaJje 5-6 craBsTcs, ecJM 00yJarOUIuiics:
Ot 56% 10 70% mpaBUIILHBIX OTBETOB.
Baaasbl B unTepBaJe 0-4 craBsrcs, ecji o0y4arouiuiics:
55% npaBUIBHBIX OTBETOB U MEHEE.
4.1.2.3. Cooepotrcanue oyenounozo cpeocmea
Dopmynuposka 3adanus
Bapuanm 1
1. Say in which way the following synonyms differ, find the synonymic dominant in each group:
a) to chatter, to talk, to speak, to tell, to converse, to gossip, to blabber;
b) to shiver, to tremble to shake, to shudder;
c) to glance, to look, to gaze, to peep, to peer, to stare;
d) to walk, to wander, to stroll, to saunter;
e) to think, to brood, to meditate, to reflect, to ponder;
f) thin, slender, slim, lean, meager;
g) fat, stout, plump, thick;
h) strange, queer, odd, quaint.
2. Carry out definitional and transformational analyses, draw diagrams defining the type of connotation in the
following groups of words:
a) old - elderly - aged - ancient;
b) create - manufacture - produce;
¢) break - crack - shatter - smash;
d) cry - sob - weep -yell;
e) battle -combat - fight.
3. Say why the criterion of interchangeability is not reliable for the following synonyms:



a) To glare - to gaze - to glance;

b) pretty - beautiful - handsome;

¢) to answer - to repartee - to retort;
d) to peer - to peep;

e) scent - smell - odour.

4. Classify the following synonyms into two groups according to the connotation of degree or connotation of
duration of the referent:

a) gratify, please, exalt, content, satisfy, delight;
b) cry, weep, sob, yell;

c) glance, gaze, glare, stare;

d) tremble, shiver, shudder, shake;

e) worship, love, like, adore, admire;

f) talk, say, tell, speak;

g) roar, shout, cry, bellow;

h) astound, surprise, amaze, astonish;

i) cold, cool, chilly;

1) want, long, desire, wish, yearn;

k) vast, immense, large.

5. Single out words with emotive connotations:

a) fear - terror - horror;

b) look - stare - gaze - glare;

c) love - admire -adore - worship;

d) alone - single - solitary - lonely;

e) tremble - shiver -shudder - shake;

f) wish - desire - yearn - long.

6. State which of the following synonyms possess evaluative connotations and which connotations of manner:
a) notorious - well-known - celebrated;
b) sparkle - glitter - shimmer;

c) stagger - stroll - trot - swagger,

d) produce - fabricate - forge,

e) peer - peep - stare.

7. Say whether the following synonyms possess stylistic reference:

a) man - chap - lad - fellow;

b) infant - child - kid - babe - beam;

c) meal - snack - bite - refreshment;

d) clear out - withdraw - depart - leave - clear off- retire;

e) bosh - foolishness - poppy-cock - nonsense.

8. Find the synonymic dominant and explain your choice:

a) to glimmer - to glisten - to blaze - to shine - to sparkle - to flash -to gleam - to glitter;
b) to astound - to surprise - to amaze - to puzzle - to astonish;

c) scent - perfume - smell - odour - aroma;

d) furious - enraged -angry.

9. Give antonyms to the following words, state their type:

a) good (adj), deep, narrow, clever, young, strong, black, sad, clean, big;
b) love (v), reject, give, laugh, die, open;

c) joy (n), evil, darkness,

d) up (adv), here, slowly.

10. Find homophones to the following words:
heir, dye, cent, tale, sea, week, peace, sun, meet, steel, knight, sum, coarse, rite, site, hare.

11. Classify the following homonyms according to A.I. Smirnitsky's classification into a) full homonyms; b) partial
(simple lexico-grammatical, complex lexico-grammatical or lexical) homonyms:

a) one - won,

b) to can - can,

c) been - bean,

d) maid - made,

e) to lay - lay (Past Indef., Past Part, of to lie),

) a football match - to strike a match.

12. Explain why the following word groups are not phraseological units:

a) to be absorbed in reading,

b) in the city park,

c) to make a great discovery.

13. Explain whether the semantic changes in the following phraseological units are complete or partial:

a) to wear one's heart on one's sleeve,



b) a wolf in a sheep's clothing,

c) to fly into a temper,

d) to stick to one's word,

e) bosom friend,

f) small talk,

g) to cast pearls before swine,

h) to beat about the bush,

i) to add fuel to the fire,

1) to fall ill,

k) to fall in love,

D) to sail under false colours,

m) to be at sea.

14. Say what structural variations are possible in the following phraseological units:
a) to catch at a straw,

b) a big bug,

c) the last drop,

d) to build a castle in the air,

e) to weather the storm,

f) to get the upper hand,

g) to run for one's life,

h) to do wonders,

i) to run a risk,

1) just the other way about.

15. Read the proverbs. Give their Russian equivalents or explain their meaning:
a) A bargain is a bargain.

b) A cat in gloves catches no mice.

c) Those who live in glass houses should not throw stones.
d) A good beginning is half the battle.

e) A new broom sweeps clean.

) It never rains but it pours.

IIpaBuibLHBIC OTBETHI:

1-by connotation of manner and attendant features; synonymic dominants: a) talk b) shake c) look d) walk e) think f) thin

g) thick h) strange

2- degree a), d); manner — b), ¢), e).

3- a) connotation of duration b) connotation of att. features ¢) manner d) att. circumstances e) att. features

4-degree a, b, d, e, g, h, 1, j, k; duration — ¢, f

5-a) horror, b) glare, c) adore, d) lonely, e) shudder f) yearn, long

6- evaluative — a), d); manner — b), ¢), e)

7 a) chap - lad - fellow; b) infant - kid - babe - bearn; ¢) snack - bite - refreshment; d) clear out - withdraw - depart - clear

off- retire; h) bosh - poppy-cock - nonsense.

8 a) shine b) surprise c¢) smell d) angry

9 a) bad, shallow, wide, stupid, old, weak, white, joyful, dirty, small b) hate, agree, take, cry, live, close c¢) sadness, good,

light d) down, there, quickly

10-ear, die, scent, tail, see, weak, piece, son, meat, steal, night, some, course, right, sight, hear

11 full homonyms — f); partial —a, b, ¢, d, e

12-they lack semantic cohesion; Every constituent possesses its own grammatical paradigm; They are not ready made units

of speech

13-complete —a, b, g, h, i, 1, m partial — ¢, d, e, f, j, k

14- a) to clutch at a straw, b) a big fish, c) the last straw, d) to build a castle in Spain, e) to ride the storm, f) to hold the

upper hand, g) to flee for one's dear life, h) to work wonders, i) to run risks, j) just the other way around.

15- a) YroBop noposke nener b) be3 Tpyna He BeIHENIb U PHIOKY U3 Tpya ¢) B dykoM Ti1a3y COPUHKY BHIIAT, B CBOEM

OpeBHa He 3ameuatoT d) JIuxa Gena nHayano! €) HoBast merna no-HoBomy metet f) [Ipunua 6ena — oTBOpsii BopoTa.

BapuanT 2

Point out words the meaning of which in American English is entirely different from that in British English:

Apartment, billion, corn

State which of the following words are used in America and which in Britain:

Mail-car, mail-van, mailman

3. Give the British equivalents for the following Americanisms:
apartment, baggage, candy, elevator
4. Translate the following words into English, giving both the English

and the American variants:

KaHUKYJIbl, OCH3UH, OCEHb, JETCKasl KOJIICKa



1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

5. Identify the etymology of the following words:
Ohio, ranch, squash, mosquito, banjo, toboggan, pickaninny, Mississippi
6. Comment on the formation of the following words:
auto, Americanism, addressee, ad, Colonist
7. Say, which of the following are a)simple neutral; b)neutral derived; c) neutral contracted compounds:
an air-conditioned hall, a glass-walled room, to fight against H-bomb, a loud revolver-shot, a high-pitched voice
8. Differentiate between morphological and syntactic compounds, say what type of composition is productive:
Afro-American, forget-me-not, jack-of-all-trades, aeroplane
9. Speak of the idiomaticity or non-idiomaticity of the following compounds:
light-hearted, butterfly, cabman, medium-sized, blackberry, wolf-dog, bull-frog, highway, dragonfly
10. Define the type of word building process:
To babysit; to buzz; a torchlight; homesick; homelike; theatrical; old-fashioned; to murmur; a pub; to dilly-dally; okay;
edible; a make; to blood-transfuse;
11. Say which of the following native words are a) Indo-European; b) Germanic; c¢)English proper:
Three, tree, house, hear, sister, grey, old, daisy, heart, lady, lord, father
12. State the period of the following Latin borrowings, the type and degree of their assimilation:
Cherry, street, wall, cheese, beetroot, pepper, school, candle, monk, archbishop
13. Can you prove that the following are Scandinavian borrowings?
window, husband, skirt
14. Differentiate between Norman French and Parisian borrowings:
State, parliament, regime, police, technique, ballet, matinee
15. State the source of the following borrowings:
Opera, piano, umbrella, steppe, banana, sputnik, blitzkrieg

IIpaBuabHbBIE OTBETHI:

Billion, corn

All in American English

Flat, luggage, sweets, lift

Holidays-vacation, petrol-gas, autumn-fall, perambulator-baby-carriage

Indian, Spanish, Indian, Spanish, Negro languages, Indian, Indian, Indian

Shortening, affixation, affixation, shortening, affixation

a) simple-neutral revolver-shot b) neutral derived air-conditioned, glass-walled, high-pitched c) neutral contracted H-bomb
morphological (non-productive) — Afro-American, aeroplane; syntactic (productive) —forget-me-not, jack-of-all-trades
idiomatic: light-hearted, butterfly, cabman, blackberry, wolf-dog, bull-grog, highway, dragonfly;

non-idiomatic: medium-sized

10) back-formation, sound imitation, compounding, compounding, compounding, affixation, compounding, sound imitation,

shortening, reduplication, shortening, affixation, conversion, back-formation

11) Indo-European: three, sister, heart

Germanic: house, hear, grey
English Proper: daisy, lady, lord

12) 1% c. BC — cherry, cheese, pepper, beetroot

5™ ¢. AD — street, wall
7™ ¢. AD — school, candle, monk, archbishop

13) Window= wind + auga (Scand. Eye of the wind), husband=hus + bondi (Scand. Master of the house), skirt — initial letters

SK

14) Norman French — state, parliament; Parisian — regime, police, technique, ballet, matinee
15) Italian — opera, piano, umbrella

Russian — steppe, sputnik
German — blitzkrieg
Spanish - banana

Bapuant 3
Point out words the meaning of which in American English is entirely different from that in British English:
homely, lunch, sick
State which of the following words are used in America and which in Britain:
postman, mail-box, pillar-box,
3. Give the British equivalents for the following Americanisms:
gas, drug-store, street car, truck.
4. Translate the following words into English, giving both the English
and the American variants:
KOHCepBHasi 0aHKa, CTYACHT BTOPOI0 Kypca, MedeHbe, paguo
5. Identify the etymology of the following words:
prairie, wigwam, igloo, canyon, bronco, mockingbird, eggplant.



1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

6. Comment on the formation of the following words:
copperhead, foxberry, firewater, pipe of peace, rattlesnake.

7. Say, which of the following are a)simple neutral; b)neutral derived; c) neutral contracted compounds:
a high-pitched voice, a heavy top-coat, a car windshield, a snow-white handkerchief, thousands of gold-seekers.

8. Differentiate between morphological and syntactic compounds, say what type of composition is productive:
salesgirl, merry-go-round, statesman.

9. Speak of the idiomaticity or non-idiomaticity of the following compounds:
greengrocer, bluestocking, gooseberry, necklace, earthquake, wall-flower, red tape, lazy-bones.

10. Define the type of word building process:
a dress coat; to bang; an H-bag; BBC; an M.P.; thinnish; a go; to quack; a b.f.; topsy-turvy; Anglo-American;
greenhorn.

11. Say which of the following native words are a) Indo-European; b) Germanic; c)English proper:
daughter, eat, see, sea, do, make, night, red, hand, deer, meat, fox, be.

12. State the period of the following Latin borrowings, the type and degree of their assimilation:
intelligent, datum, phenomenon, major, sentiment, vinegar.

13. Can you prove that the following are Scandinavian borrowings?
sky, skin, skill, bread.

14. Differentiate between Norman French and Parisian borrowings:
matinee, dinner, war, soldier, justice, pupil, lesson, pen.

15. State the source of the following borrowings:
kindergarten, colonel, alarm, violin, canoe, caftan, cocoa.

IIpaBuiabHBIE OTBETHI:

Homely, sick

British English — postman, pillar-box; American English — mailbox

Petrol, chemist’s, tram, lorry

Can-tin, 2“d—year student — sophomore, biscuits-cookies, wireless-radio

Spanish — prairie, canyon, bronco; Indian — wigwam, igloo; American Proper — mocking bird, eggplant

Compounds — copperhead, foxberry, rattlesnake; translation loans — firewater, pipe of peace

Simple neutral — top-coat, windshield, snow-white, handkerchief; neutral derived — high-pitched, gold-seeker
Morphological (non-productive) — salesgirl, statesman; syntactic (productive) — merry-go-round

Idiomatic — greengrocer, bluestocking, gooseberry, necklace, wall-flower, lazy-bones, red tape; non-idiomatic — earthquake

10) Compounding, sound imitation, shortened compound, abbreviation, abbreviation, affixation, conversion, sound imitation,

abbreviation, reduplication, compounding, compounding

11) Indo-European — daughter, eat, night, red, be; Germanic — meat, see, sea, do, hand, make, fox, deer
12) Renaissance period
13) Initial letters SK combination — sky, skin, skill; semantic borrowing — bread in OE meant “piece”, due to the ONurse word

meaning ‘bread’ it changed its meaning for the present

14) Norman French — dinner, war, justice, soldier, pupil, lesson, pen; Parisian — matinee
15) German — kindergarten; Italian — colonel, alarm, violin; Spanish — canoe, cocoa; Russian - caftan

4.2. OneHoYHBIE CPeCTBA IPOMEKYTOYHOM aATTeCTAIUH

4.2.1. x3amen

4.2.1.1. Ilopsinok npoBegeHH.

[o gucnuIuIMHE IPeTyCMOTPEH dK3aMeH. DK3aMeH MPOXOIUT 1o OmieTaM. B kxaxkaom Omiere 1Ba Bormpoca.

OK3aMeH HaleJIeH Ha KOMIUIEKCHYIO IPOBEPKY OCBOCHUS IUCIMIUIMHBL OOyJaromuiics MoiydaeT BOMPOC
(Bompockl) nmuOO 3amaHWe (3amaHus) W BpeMs Ha TOJATOTOBKY. DK3aMEH IPOBOAWTCS B YCTHOW, MHUCHbMEHHOW WM
KOMIBIOTEpHOH popme. OnieHUBaETCS BIaJCHNE MATEPHATIOM, €0 CHCTEMHOE OCBOCHHUE, CIOCOOHOCTh MMPHMEHSATE HY)KHBIC
3HaHUS, HAaBBIKH U YMEHHS TIPH aHAJI3€ MPOOJIEMHBIX CUTYaIlni M PEIICHUH IPAaKTUICCKUX 3aJaHUH.

4.2.1.2. Kputepuu oueHMBaHUsI.

Banasl B unTepBajie 44-50 craBsiTcs, ecjiu 00y4daouuiics:

OO0y4arouiics MPOICMOHCTPUPOBAIl BCECTOPOHHEE, CHCTEMATHIECKOES U IIIy0OKOE 3HAHUE y4COHO-IIPOrPaMMHOTO
MaTepuaiia, yMEHUE CBOOOIHO BBINOJHATH 3aJaHHUs, MPEIyCMOTPCHHBIC MPOrPaMMOWA, YCBOMJ OCHOBHYIO JIUTEPATYPy H
3HAKOM C JIOTIOJIHUTEIBHON JTUTEPaTypOii, pEKOMEHIOBAHHON MPOrpaMMON TUCHIHUILUIMHBI, YCBOMJI B3aUMOCBS3b OCHOBHBIX
MOHATUI TUCIMILIMHBI B UX 3HAYECHUH JJIs PUOOpeTaeMoil mpodeccuu, mposBUII TBOPUYECKHUE CLIOCOOHOCTH B IOHUMAHUH,
U3JI0KCHUHU ¥ UCTIIOJIb30BaHUH YYEOHO-IPOrPAMMHOTO MaTepHaIa.

Banjbl B uHTepBaJjie 36-43 craBsTcs, eCJIM 00yJarouuiics:

OOydaroniicss TPOJEMOHCTPUPOBAI TIOJIHOE 3HAHHWE Y4eOHO-TIPOTPaMMHOTO MaTepHaia, YCICHIHO BBITIOIHUI
MIPEIyCMOTPEHHBIE TIPOTPaMMON 3aJaHHs, YCBOWI OCHOBHYIO JINTEPATyPy, PEKOMEHIOBAHHYIO MTPOTPAMMO AUCITUTITAHEI,
MOKa3all CHCTEMATHYECKHH XapakTep 3HAHWN 10 AWUCIUINIMHE W CIIOCOOCH K WX CaMOCTOSATENFHOMY IIOTIOJIHEHHIO H
OOHOBJICHHIO B X0JI¢ JaJIbHEHIeH yaeOHOH paboThl U PO ECCHOHATHHON ACSITEITLHOCTH.



Banjbl B uHTepBaJjie 28-35 craBsTcs, eciv o0yJaouuiics:

OOyyarontuiicss TMPOJEMOHCTPUPOBAT 3HAHWE OCHOBHOTO YYEOHO-IPOrPaMMHOTO Marepuaja B o00beMe,
HEO0OXOIUMOM ISl JalbHelel yueOsl u mpenctosmeld paboTsl o npodeccuu, CIpaBHIICS C BBIMOJHCHUEM 3aJaHuM,
MPEIyCMOTPEHHBIX TPOrpaMMoOi, 3HAKOM C OCHOBHOW JUTEpaTypoil, PEKOMEHJOBAaHHON MPOTpaMMON HUCUMILIMHEI,
JOTTYCTHJI TOTPENIHOCTH B OTBETE HA JK3aMEHE M TPH BHINOIHCHHH SK3aMEHAIIMOHHBIX 3aJaHHWi, HO o00jamaer
HEOOXOIUMBIMHU 3HAHHUSAMU JUISl UX YCTPAHEHUS 1O/ PYKOBOJCTBOM IIPETIOIaBaTEIs.

Baaasl B unTepBaJe 0-28 craBaTcs, eciu 00y4yalomuiics:

OOyyaromuiics MPOJCMOHCTPUPOBAT 3HAHHE OCHOBHOTO Yy4eOHO-IPOrPaMMHOIO Marepuaia B  00beMe,
HEOOXOIMMOM ISl JajbHEHIIeH y4eObl W MPeACTOANICH paboThl Mo Mpod)ecCHH, CIPABHICS C BBHIMOJHCHHEM 3aaHuUM,
MPEIYCMOTPECHHBIX MPOrPaMMOW, 3HAKOM C OCHOBHOHM IJIUTEpaTypOil, PEKOMEHIOBAHHON MPOrpaMMON JIHUCIUILIHHEI,
JIOMYCTHJI TOTPEUIHOCTH B OTBETE HA JK3aMCHE W IPU BBINOJIHCHUU SK3aMCHAIMOHHBIX 3aJaHui, HO 00JamaeT
HEOOXOIMMBIMHU 3HAHUSAMU JIJISl UX YCTPAHEHUS MO/ PYKOBOJCTBOM IPEIIOIaBATEIIS.

4.2.1.3. OnleHoYHbIE CpeacTBA.

TeopeTuueckne BONpPOCHI
Lexicology as a science. Branches of lexicology.
Lexicography as a branch of lexicology. The main principles of dictionary compiling.
Problems of lexicography.
Types of dictionaries.
The origin of English words. Words of native origin.
Causes, ways and types of borrowings in English.
Some basic criteria of borrowings.
Types and degrees of assimilation of borrowings.
9. Etymological hybrids, doublets.
10. International words, folk etymology.
11. Interrelation between borrowed and native elements. “Source” and “origin” of borrowings.
12. Classical element in the English language. Latin and Greek borrowings.
13. Norman-French and later French borrowings.
14. Scandinavian borrowings.
15. Borrowings from Russian and other languages (Spanish, Italian, Eastern borrowings).
16. Morpheme as one of the basic linguistic units. Classification of morphemes.
17. Morphemic types of words.
18. Aims and principles of derivational analysis.
19. Derivational types of words.
20. Different principles of classification of derivational affixes.
21. Peculiarities of affixation as a way of word building in Modern English.
22. The most important prefixes in Modern English. Peculiarities of English prefixation.
23. Conversion as a way of word building.
24. Specific features of English compounds.
25. The criteria of compounds.
26. Classification of compounds. Principles, groups.
27. Shortenings.
28. Minor ways of word building.
29. Semantic relationships in Conversion.
30. Word meaning. Different approaches to the study of meaning.
31. Types of meaning. Lexical and grammatical meaning. Aspects of lexical meaning.
32. Denotational and connotational meaning, their components.
33. Word meaning and motivation.
34. Polysemantic words. Polysemy and context.
35. The Semantic Structure of the Word. Semantic ties and Linguistic Status of Word-Meaning.
36. Semantic Change. Linguistic and extra-linguistic cause of Semantic Change.
37. Types of Semantic Change. (Volume and Emotional Colouring).
38. Types of Semantic Transfer (Similarity and Contiguity).
39. Standard English. Variants and dialects of English.
40. Historical Development of the Vocabulary. Neologisms and Archaic words.
41. Polysemy and Homonymy.
42. Homonyms. Definition, formal classification.
43. Lexico-grammatical Classification of Homonyms.
44. Sources of Homonyms.
45. Semantic equivalence and synonymy. General problems.
46. Basic criteria of synonymy. Synonymic dominant.
47. Connotations of Synonyms.
48. Sources of Synonyms. Euphemisms.
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49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
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Types of synonyms. The role of synonyms in the development of the Vocabulary.
Semantic contrasts and antonymy. General problems (contrast, contradiction)
Classification of Antonyms.

Thematic groups and semantic fields.

The historical development of the American variant of the English language.
Lexical peculiarities of AE.

Phonetic and grammar peculiarities of AE.

Orthographic and grammar differences of AE.

The basic Word Stock.

The Formal Element in the Vocabulary. Terminological systems.

The Informal Element in the Vocabulary. Slang.

Phraseology as a branch of Lexicology. Different problems and approaches.
Phraseological Units versus free word-groups.

The Origin of Phraseological Units.

Semantic Classification of Phraseological Units.

Smirnitsky’s Classification of Phraseological units.

Amosova’s Classification of Phraseological Units.

Koonin’s Classification of Phraseological Units.

Phraseological status of proverbs, sayings, familiar quotations and cliches.
Replenishment of the English Vocabulary.

Tunsl NpaKTHYECKUX 3aJaHUI
Find American Equivalents to their British Counterparts.
Characterise the following Americanisms against their socio-cultural background.
Find Russian equivalents for the following neologisms.
Outline semantic spheres in which the neologisms follow are used.
Give modern synonyms for the obsolete words.
Define extralinguistic background for the historisms.
Outline the situation in which you can use the following proverbs and sayings.
Dwell on the origin (extralinguistic background) of the phraseological unit.
Classify the phraseological unit according to different principles.

. Define the source of the phraseological unit.

. Discriminate between the synonyms. Point out the synonymic dominant.
. Find synonyms to the following words, state their types.

. Define the source of synonyms.

. Explain the usage of the following partial synonyms.

. Give antonyms. State their types.

. Give perfect homonyms; homophones; homographs.

. Comment on the origin of the following homonyms.

. Classify the following homonyms (formally, lexico-grammatically).
. State the development of the semantic structure of the words.

. Explain the logics of Semantic Transfer.

. Characterise types of semantic changes.

. Comment on the semantic development of the words.

. Discriminate between different types of motivation.

. Give the derivational origin of the words.

. Comment on the formation of the blends.

. Give full words of the following shortenings.

. Comment on the nature of the onomatopoeic words.

. Analyse the morphological structure of the words.

. Give full characteristics of the affixes.

. Discriminate between motivated and non-motivated compound words.
. Form verbs from nouns, explain the semantic relations.

State the origin of the words.

. Give etymological doublets.

Comment on the degree of assimilation.
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